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Введение

Фразеология как микросистема, входящая в общую систему языка, справедливо считается важным лингвистическим наследием, в котором отпечатываются видение мира и культура нации. 

Она вбирает в себя опыт, который переходит из поколения в поколение, разрешает изучать дальнее прошлое не одного языка, а также историю и культуру его современных носителей.

Передавая в сжатом виде сюжет легенды, басни, исторического события, притчи, фразеологизмы выступают сильным средством компрессивной информации, которая допустима благодаря вместимости фразеологического значения. 

Широко известно положение А.А. Потебни о «сгущении мысли», когда смысл всего текста отыскивает формулирование в одном изречении. Каламбур, шутливый тон, ирония, характерные фразеологизму, служат для формулировки самых многообразных чувств и отношений: радости, наслаждения, презрения. Фразеологизмы нужны там, где нельзя найти меткие определения, и небольшой фразеологизм может дать более вместительную характеристику личности и его поступков, чем длинное неотчетливое описание.

Знакомство с национальной фразеологией позволяет нам глубже понять историю и характер народа, его отношение к человеческим достоинствам и недостаткам, специфику мировоззрения. 

Настоящая работа посвящена системному описанию такого лингвистического понятия как фразеологизм и сопоставительному анализу русских и китайских фразеологизмов в системе фразеологических средств русского языка. 

Фразеологизмы характеризуют национальный характер системы языка. Они придают языку выразительность и образность. Фразеологизмы не только обозначают определенное явление действительности, но и характеризуют его, дают ему определенную оценку. Фразеологизмы тесно связаны с историей, культурой, традициями и литературой народа, говорящего на данном языке. Фразеологические единицы отражают в своей семантике длительный процесс развития культуры народа, фиксируют и передают от поколения к поколению культурные установки. 

Актуальность выбранной темы обусловлена отсутствием в современной научной литературе комплексного анализа фразеологических единиц с компонентом "водоемы" в русском языке. Изучение ФЕ, включающих общие компоненты, позволяет глубже проникнуть в семантическую структуру фразеологизмов, определить роль компонентов в формировании фразеологического значения. Лингвистическое исследование наименований водоёмов в качестве компонентов ФЕ способствует выявлению особенностей мировосприятия русского народа, его развития жизни, поскольку в составе ФЕ данные компоненты представляют собой наименования предметов и явлений, многие из которых играют важную роль в жизни человека и создают яркие образы в сознании носителей языка.

Гипотеза исследования: выявление особенностей семантики, функционирования, культурной коннотации русских фразеологических единиц с компонентом «водоемы» в сопоставлении с их китайскими аналогами позволит определить «наивные» представления носителей обоих языков, стоящие за употреблением этих единиц в русской и китайской языковой картине мира.

Научная новизна исследования видится в том, что проводится комплексный анализ фразеологизмов с компонентом «водоемы», выявляются семантические признаки, значимые для анализа исследуемых единиц. Исследование русских фразеологических единиц с компонентом «водоемы» на фоне китайского языка проводится впервые.
Объектом данной работы являются фразеологические единицы с компонентом "водоемы" в русском и китайском языках.

Предметом исследования служат семантические и лингвокультурологические свойства фразеологических единиц с компонентом «водоемы», а также их функционирование в русском языке.

Цель исследования заключается в описании особенностей фразеологизмов с компонентом «водоемы» в русской и китайской культурах, в определении сходств и различий во фразеологических картинах мира данных языков.

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:

1. описать основные вопросы исследования фразеологизмов;
2. отобрать фразеологические единицы с компонентом «водоемы» из фразеологических словарей русского и китайского языков;

3. определить состав исследуемых фразеологических единиц;

4. провести лингвистический анализ фразеологических единиц и предложить их классификации;

5. провести сравнительно-сопоставительный анализ фразеологизмов с компонентом «водоемы» в русском и китайском языках, а также выявить их сходства и различия;

6. выявить национальную специфику описываемых фразеологических единиц;

7. проанализировать функционирование русских фразеологических единиц с компонентом «водоемы» в художественных и публицистических текстах.
Для достижения выдвинутой цели исследования и решения поставленных задач предлагается использование следующих методов и приёмов исследования: описательный метод; метод семантического анализа; метод дистрибутивного анализа; метод грамматической, стилистической характеристики; метод сопоставительного анализа; метод лингвокультурологического анализа; приём сплошной и частичной выборки материала из фразеологических словарей русского и китайского языков и количественных подсчётов исследуемого материала.

Материалом исследования послужили данные фразеологических словарей русского и китайского языков, словарей фразеологических синонимов русского языка, а также данные «Национального корпуса русского языка».

Теоретическая значимость данной работы заключается в пополнении существующей научной базы лексикографических и функционально-семантических исследований, а также в возможном использовании выводов, полученных по результатам данного исследования для дальнейшего анализа особенностей употребления фразеологических единиц с компонентом «водоемы»  в межкультурном контексте.

Практическое использование работы состоит в возможности применения данного материала на практических занятиях по современному русскому языку, в  спецкурсах по фразеологии современного русского языка и лингвокультурологии, а также при составлении фразеологических словарей русского и китайского языков.
Структура работы: работа состоит из Введения, двух глав, Заключения, Списка использованной литературы и четырёх приложений.

Глава 1. Теоретические аспекты изучения фразеологизмов русского языка

1.1 Фразеология как лингвистическая дисциплина

1.1.1 Основные этапы развития фразеологии как лингвистической дисциплины

Фразеология представляет собой лингвистическую дисциплину, основы которой в значительной степени были заложены в российской филологической традиции. 

Фразеологический фонд каждого языка – сокровище концептуальной, культурной, ментальной, ценностной, обрядовой информации каждого народа. Это подтверждает долговременная история исследования русской фразеологии. 
Фразеология как автономная лингвистическая дисциплина появилась в 40-х г. XX в. в советском языкознании. Ее предпосылки были заложены в трудах И.И. Срезневского, А.А. Потебни, Ф.Ф. Фортунатова и А.А. Шахматова. 

Воздействие на формирование фразеологии оказали и идеи лингвиста Франции Ш. Бали (1865-1947). В американском и западноевропейском языкознании фразеология не является отдельным разделом лингвистики. 

М.В. Ломоносов, прорабатывая концепцию словаря русского литературного языка, писал, что в нем должны отражаться «российские пословицы», «фразеологизмы» и «идиоматизмы». 

Идеи о потребности исследования «слитных речений» в различное время отмечали также А.А. Потебня, И.А. Бодуэн де Куртенэ, Ф.Ф. Фортунатов И.И. Срезневский. Идиоматичность некоторых словосочетаний в русском языке отмечал А.А. Шахматов в границах своей теории синтаксиса. Некоторые теоретические размышления в пользу выделения фразеологии в отдельную сферу лингвистических изучений обнаруживаются в работах Е.Д. Поливанова, замечавшего, что фразеология занимает «по отношению к лексике то же положение, какое синтаксис занимает по отношению к морфологии» (Поливанов 1928:82). 
Фактически первая научная классификация русских фразеологизмов, предлагалась В.В. Виноградовым, она опиралась, преимущественно на идеи Ш. Балли, чем на русской традиции. Данный этап и считают началом формирования фразеологии как самостоятельной лингвистической дисциплины. За работами В.В. Виноградова 40—50-х годов XX в. началось обширное изучение фразеологического материала разнообразных языков народов СССР, а потом и языков Европы — первоначально германских, романских и славянских.

Вопрос об исследовании фразеологизмов в специальном разделе языкознания был затронут ещё в 20-40 г.г. в учебно-методической литературе, в частности в трудах Л.А. Булаховского, С.И. Абакумова, Е.Д. Поливанова. Исследование фразеологии активизировалось лексикографической практикой, с одной стороны, а с иной – трудами Виноградова, в которых были установлены вопросы о главных понятиях фразеологии, её объёме и задачах. 

Основное внимание в 50-х годах посвящалось темам сходства и отличий фразеологических оборотов с сочетанием слов и словами; проблематика фразеологии опиралась в основном на выяснение критериев фразеологичности и уточнением оснований фразеологических классификаций. 

С конца 50-х годов обозначилась установка системного подхода к темам фразеологии, разрабатываются темы, которые связаны с отображением фразеологизмов как структурных единиц языка (Ахманова 1966: 83). 

В 60-70-е годы в формировании фразеологии происходит интенсивная разработка непосредственно фразеологических методов изучения объектов фразеологии, которые основаны на воззрениях системно-уровневого анализа фактов языка (В.Л.Архангельский, Н.Н.Амосова, В.П.Жуков и др.), исследованием системной организации состава фразеологии (И.И. Чернышёва, Н.М. Шанский) и его формирование (В.Н. Мокиенко), специализированное внимание уделяется значению фразеологизмов, и их номинативному аспекту (В.Н. Телия), фразообразованию в его динамике (С.Г. Гаврин, Ю.А. Гвоздарев), свойствами сочетаемости слов-компонентов (М.М. Копыленко), сопоставительно-типологическому исследованию фразеологического состава (Л.И. Розейзон), а также процессу описания фразеологизмов в словарях (А.М. Бабкин). 

Инициативно разрабатывались изучения по ментально-когнитивному, сравнительно-типологическому, антропоцентрическому, лингвокультурологическому исследованию фразеологизмов. 
В 80-х годах XX в. центр исследований по фразеологии начал понемногу передвигаться из СССР в Западную Европу. Там проводились систематические международные конференции «Еврофраз», а также вышла в 2007 г. энциклопедия «Фразеология» и издаваемый издательством Mouton de Gruyter ежегодник «Yearbook of Phraseology» (Виноградов 1946: 76). В США фразеология и по сей день остается довольно экзотической наукой. Предположительно, что это связано с большим влиянием бихевиоризма и генеративизма.
1.1.2 Дискуссионные вопросы понимания предмета и сущности фразеологии

Предлагаемые понятия и определения, которые выдвигают различные ученые достаточно разноплановы и разнообразны. Часто их определения могут даже противоречить друг другу, поэтому порой возникает терминологическая путаница. Исходя из этого, выделяют два ключевых направления во взглядах на предмет и сущность фразеологии. Рассмотрим данные направления.

1. Направление, рассматривающее широкий смысл фразеологии, в данном случае она вбирает в себя словосочетания, переосмысленные полностью, и словосочетания, в которых присутствуют только не переосмысленные слова-компоненты. К данному направлению относятся определения таких исследователей, как О.С. Ахманова, В.Л. Архангельский, Н.М. Шанский.

Н.М. Шанский проводит границу между  фразеологическими оборотами и  свободными словосочетаниями. Первых характеризуют такие признаки, как воспроизводимость, устойчивость, целостность значения,  и непроницаемость структуры. Фразеологические обороты существенно отличаются от слов с позиции Шанского и это отличие в том, что  слова состоят из элементарных значимых единиц языка, морфем, и являются  грамматически единооформленными образованиями, а фразеологизмы состоят  из элементов словного характера, и  грамматически раздельнооформлены. Таким образом, у фразеологизмов, с позиции Шанского, присутствуют собственные, характерные признаки (Шанский 1985: 31).

2. Направление, рассматривающее узкий смысл фразеологии,  тут предусматриваются лишь словосочетания, переосмысленные полностью. К данному направлению относятся определения таких исследователей, как В.П. Жуков.

Второе направление не рассматривает фразеологизмы в целом, как словосочетания, они не признают принадлежности фразеологизмов к словосочетаниям, а рассматривают их как единицу языка, состоящую не из слов. Объясняют это тем, что значения фразеологизма хоть технически и можно разложить на слова, но логический смысл моментально утрачивается при таком разложении. Такое разложение имеет смысл только в аспекте истории, т.е. при рассмотрении конкретной этимологии определенного фразеологизма.

Поэтому объектом фразеологии можно считать  выражения, которые только  генетически соответствуют словосочетаниям.

История и этимология каждого фразеологизма изучается в непрямолинейной зависимости от неких «универсальных» схем переосмысления словосочетаний, от степени семантической слитности компонентов и от степени десемантизации слов в словосочетаниях.

В данной работе мы будем придерживаться первого направления во взглядах на предмет и сущность фразеологии, а именно определения Н.М. Шанского.

1.1.3. Определение и основные признаки фразеологической единицы

Термин фразеология (от греч. phrases - выражение и logos –  слово, учение) в современном языкознании употребляется в двух значениях: 

1)наука об устойчивых сочетаниях слов и  

2) вся совокупность устойчивых сочетаний данного языка. 

По смысловому объему, т.е. по значению, фразеологизмы равны слову, а по структуре - словосочетанию и обладают набором характерных признаков.

Для того чтобы отделить фразеологизм от других языковых единиц, в частности от слова и свободного словосочетания, следует определить характерные особенности фразеологических единиц (Шанский 1985: 105). 

Рассмотрим наиболее существенные из этих признаков.

1. Воспроизводимость фразеологизмов в речи в качестве готовых единиц.

Устойчивые сочетания существуют в языке как набор готовых, уже созданных ранее языковых образований, которые нужно запомнить так же, как мы запоминаем слова. Например, нам нужно сказать, что у нас очень мало денег, почти совсем нет, мы используем короткую, но выразительную фразу: Денег у нас кот наплакал. Или наоборот, денег очень много, в этом случае говорят: У него денег куры не клюют.

2. Целостность значения фразеологизмов заключается в том, что они, несмотря на расчлененность структуры, имеют обобщенно-целостное значение, которое, как правило, представляет собой переосмысление словосочетания, имеющее в своей основе конкретное смысловое содержание. Наглядными примерами того, что значение фразеологизма не складывается из значений его компонентов, служат устойчивые сочетания, один из членов которых является устаревшим и не имеет употребления в современном языке за пределами данного выражения. Однако у говорящего нет ощущения того, что это слово ему незнакомо, поскольку ему известно общее, целостное значение всего фразеологизма. Например, значение фразеологического оборота бить баклуши (бездельничать) говорящему очевидно, несмотря на то, что значение устаревшего слова баклуша в современном языке утрачено. 

Обобщенно - целостное значение имеют и такие выражения, в которых можно проследить связь между общим значением устойчивого сочетания и значениями составляющих его компонентов. Например, носить на руках (баловать), рука об руку (дружно, совместно), в двух шагах (близко). Новое значение в них образуется не из прямых значений слов, а является качественно новым, возникшим в результате семантического переосмысления (т.е. переносного значения) всего свободного сочетания, лежащего в основе этого фразеологизма.

3. Постоянство компонентного состава, устойчивость отличает фразеологические единицы от свободного словосочетания. 

Особенностью устойчивых сочетаний является то, что они, как правило, постоянны по составу и структуре, т.е. в них входят определенные слова, расположенные в установленном порядке. Замена определенного компонента или изменение его формы может приводить к разрушению всего фразеологизма. Например, в выражении кот наплакал нельзя заменить компонент кот его формами котик или коты, в противном случае фразеологизм разрушается и теряет свой смысл. 

Взаимозаменяемость компонентов фразеологизма возможна лишь в общеязыковых фразеологических вариантах, т.е. в устойчивых сочетаниях, имеющих одинаковое значение, одну и ту же образную структуру, но различающихся своим лексико-грамматическим составом. Например: варианты фразеологизмов могут отличаться 

а) грамматической формой одного из компонентов (положа, положив, положивши руку на сердце - совершенно чистосердечно, искренне); 

б) своим лексическим составом (медведь, слон на ухо наступил кому-либо - кто-либо абсолютно лишен музыкального слуха); 

в) степенью полноты сочетания (под самым носом - очень близко).

4. Эквивалентность фразеологизма и отдельного слова означает, что устойчивое сочетание имеет много общего со словом. Как и слово, он является единицей языка, воспроизводится в готовом виде, а не создается каждый раз заново, имеет самостоятельное значение и грамматическую соотносительность, которая заключается в том, что фразеологизм, как и слово, относится к определенной части речи. Можно выделить именные фразеологические обороты (стреляный воробей - опытный человек.), прилагательные (себе на уме - скрытен, хитер;), глагольные (терять голову - лишаться самообладания); наречные (не покладая рук - усердно, без устали), междометные (знай наших! – о восхвалении самого себя) (Абдулина 2007: 102).

5. Раздельнооформленность фразеологизмов состоит в том, что в его состав входит как минимум два словесных компонента, каждый из которых грамматически оформлен как самостоятельная единица, т.е. имеет свое ударение и свое окончание. Это главное отличие фразеологизма от слова.

6. Образность фразеологизма состоит в том, что многие устойчивые словосочетания не просто называют явления, признаки, предметы, действия, но и содержат определённый образ. Это относится, прежде всего, к тем фразеологическим единицам, значения которых образовались на основе языковой метафоры, в результате сходства и сопоставления двух явлений, из которых одно становится основанием сравнения, а другое с ним сравнивается. Образность фразеологизма наглядно проявляется при его сопоставлении с омонимичным свободным сочетанием, когда между названными явлениями устанавливается связь на основе их сходства. Например, фразеологизм тёртый калач, обозначающий опытного человека, повидавшего много в жизни, соотносится с тёртым калачом (названием одной из разновидностей калача), который, прежде чем выпечь,  долго трут и мнут. Это и создает образность фразеологизма. 

7. Эмоционально-экспрессивная окраска фразеологизмов проявляется в том, что большинство фразеологизмов русского языка помимо номинативной функции выполняют и характерологическую функцию: они не только называют какие-то предметы, явления, действия, существующие в объективной действительности, но одновременно оценивают названные предметы, явления, действия. Эмоционально-экспрессивная значимость фразеологизмов русского языка различна. Одни из них имеют минимальную экспрессию (выразительность), например: читать между строк - «догадываться о скрытом смысле написанного», по пути - «в одном и том же направлении». Другие обладают ярко выраженной экспрессией и служат средством подчеркнутой оценки высказываемого. Таковы, например: закусить удила — «неудержимо предаться чему-нибудь». Наличие у фразеологизмов эмоционально-экспрессивной окраски можно проследить на синонимичных фразеологизмах, которые при общем значении могут различаться своей окраской. 

8. Фразеологичность, несвободность значения одного из компонентов является характерным признаком большинства устойчивых сочетаний. У одних фразеологизмов она проявляется в том, что его компонент имеет в языке фразеологически связанное значение, основными признаками которого являются отсутствие семантической самостоятельности и зависимость в выборе лексического окружения. Например, фразеологичность значения слова «заклятый» проявляется в том, что оно имеет свое значение лишь в определенном лексическом окружении, в сочетании со словом «враг»: заклятый враг — «непримиримый враг» — и вне этого устойчивого сочетания в русском языке не употребляется. 
Фразеологичность значения у одного из компонентов устойчивого сочетания другого типа проявляется в том, что этот компонент приобретает особое фразеологически связанное значение, лишь в рамках данного фразеологизма, а вне его может иметь самостоятельное значение и употребляться во многих свобод​ных сочетаниях. Например, слово «белая» употребляется в языке со своим самостоятельным значением в свободных со​четаниях (белая бумага, белый снег и т. п.), однако лишь в рамках устойчивого сочетания белая ворона оно приобретает свое особое, фразеологически связанное значе​ние — «непохожий на окружающих, выделяющийся чем-то». 
9. Идиоматичность фразеологизма проявляется в том, что его семантически нерасчленимое значение не выводится из значений составляющих его компонентов, взятых в отдельно​сти, и не совпадает с ними. Отсюда возникает невозможность точного перевода фразеологизма на другие языки; это может быть объяснено наличием специфических законов, при​сущих именно данному языку. Если свободные словосочетания строятся в основном по общим законам языкового отражения внеязыковой действительности, то употребление слов в составе фразеологизма определяется специфическими закономерностя​ми системы данного языка. Тем не менее, существует большое количество фразеологизмов, которые сходны по своему значе​нию и по своей образной структуре в различных языках. Мож​но говорить об общеевропейском фонде фразеологизмов, кото​рые обусловлены близкими или одинаковыми культурно-исто​рическими условиями жизни народов. Например, фразеологизм потерять голову («действовать необдуманно») встречается в немецком, английском, французском, румынском, чешском и других языках. Сходство фразеологии разных языков может быть объяснено также культурными влияниями или заимство​ваниями из общего источника.

Критерии выделения фразеологизмов из ряда других язы​ковых образований — один из самых сложных теоретических вопросов во фразеологии (Приходько 2006: 132).

1.1.4. Классификация фразеологических единиц

В основе концепции В.В. Виноградова лежит классификация фразеологизмов, которая определяла выделение трех типов: фразеологических единств, фразеологических сочетаний и фразеологических сращений (Виноградов 1977: 82). Учение В.В. Виноградова на длительный срок обусловила формирование советской фразеологии в русистике. Частично она была использована и за рубежом.

Подобная классификация была разработана И.Е. Аничковым. Она была создана главным образом на структурных параметрах. 

В его структурной классификации выделялось три вида словосочетаний: 

1) словосочетания, которые состоят из одного полнозначного и одного неполнозначного слова; 

2) сочетание двух полнозначных слов; 

3) словосочетание трех и более полнозначных слов, которые имеют структуру предложения, а также сочетание ряда предложений (Аничков 2007: 62). 

Несомненно, что в третий класс данной классификации попадают целые фрагменты текста. Таким образом, фразеология в трактовке И.Е. Аничкова выходит за пределы лексикона и обретает абсолютно другие границы, делаясь рядоположенной лингвистике текста. 

По неструктурным критериям, т.е. по иной основе, классификация предусматривала выделение двух иных классов фразеологизмов: 

1) коллокации (фразеологические сочетания в понимании В.В. Виноградова) 

2) идиомы, пословицы и речевые формулы в нынешнем понимании. Обозначим, что данная классификация во многом предвосхитила главное разграничение фразеологизмов на коллокации и идиомы.

В исследовательской литературе 60-70-х годов XX в. вопросы классификации во фразеологии были особенно популярны. Предлагались различные типологии, обычно ориентированные на материал иных языков (например, изучения А.В. Купина, Н.М. Амосовой, И.И. Чернышевой и др.).

А. А. Шахматов с позиции синтаксиса различал четыре типа неразложимых словосочетаний. 

1) Словосочетания, которые грамматически неразложимы, неясны с точки зрения живых синтаксических отношений, но лексически довольно свободные, т. е. заполняемые всяким словесным материалом, который облачен в соответствующие  формы. Такие, к примеру, "сочетания инфинитива с существительным в именительном падеже в роли прямого дополнения (надо протопить комнату)". 

2) Грамматически неразложимые словосочетания, немотивированные с позиции современных синтаксических отношений, но с позиции лексики расчлененные, хотя и не совсем свободные. Они допускают подстановку и употребление каждых слов лишь на месте одного члена этих словосочетаний. 

Такие, к примеру, словосочетания с именем числительным два, три, четыре (два грамма, два снегиря, два пальца и т. п.); такие словосочетания как: десятого марта, пятого января, тридцать первого декабря, в которых от порядкового слова (десятого, пятого, тридцать первого) форма родительного падежа не объясняется с позиции современных живых значений родительного падежа. Видимо, сюда же следует относить сочетание слова номер с порядковыми числительными. 

3) Словосочетания, которые неразложимы по своему лексическому значению, но грамматически разложимы, вполне отвечающие живым синтаксическим моделям современного языка. Такие, например, словосочетания типа: великий князь, игральные карты, Красное село и т. п. 

4) Словосочетания одинаково цельные для системы современного языка и неразложимые как синтаксически, так и с лексико-семантически. Такие, к примеру, спустя рукава, очертя голову и т.д. (Шахматов 1941: 115).
Советская фразеология в 1950-1970-е годы, бесспорно, опережала развитие данной дисциплины за границей. Основные идеи, заявленные в это время лингвистами СССР, были заимствованы и сформированы в англо- и, преимущественно в немецкоязычных странах. Неплохой пример подобного рода представляет собой формирование немецкой фразеологии (в первую очередь в Германии и Швейцарии), которые опирались на опыт исследователей СССР. Для немецкой фразеологии было свойственно признание множественности оснований классификации, таким образом, выбор классификации обусловливается задачами, которые стоят перед исследователем. К примеру, в авторитетной монографии В. Фляйшера излагаются разнообразные классификации фразеологизмов, в частности по параметрам морфосинтаксическим (адъективные, субстантивные, адвербиальные и глагольные фразеологизмы), по коммуникативным параметрам (коммуникативные и номинативные фразеологизмы) и пр. 

Концентрация внимания ученых на темах классификации в начальный этап формирования фразеологии совершенно понятна: обоснование, определение и уточнение предмета изучения новой дисциплины требовало вырабатывания ее онтологии общего понятийного представления об объектах анализа и рамках изучаемого феномена. Когда некоторое установленное понимание между учеными было найдено, интерес к классификациям во фразеологии существенно понизился. Центр внимания ученых перешел в сторону исследования семантики, прагматики и синтаксиса фразеологизмов. Начало активно формироваться словарное направление. Другими словами, область интересов подвинулась в сторону инструментария анализа фразеологизмов и инвентаризации конкретного языкового материала. 

1.2. Лингвокультурологический аспект изучения фразеологизмов

1.2.1. Предмет и объект лингвокультурологии

В настоящее время лингвокультурология переживает свой расцвет, так как в последнее время активизировались всеобщие мировые проблемы, человечество стало особо интересовать специфики тех или иных народов и национальностей, их культурные особенности. Также расцвет связан с увеличившимся интересом в области гуманитарных наук, усиливающимся взаимопроникновением наук друг в друга. Лингвистам стало необходимо опираться на различные области знаний, такие как психология, этнография, культурология и другие. Кроме того, с позиции  В. И. Карасика, язык стал пониматься как средство концентрированного осмысления коллективного опыта, находящего прямые выходы в практику рекламного и политического воздействия, в коммуникативную среду массовой информации (Карасик 2001: 13).

Рассмотрим основные определения лингвокультурологии.

 В. В. Воробьев определяет «лингвокультурологию, как «научную дисциплину синтезирующего типа, пограничную между науками, изучающими культуру и филологию» (Воробьев 2007: 131).

В. А. Маслова пишет, что это «наука, возникшая на стыке лингвистики и культурологиии, исследующая проявления культуры народа, которые отразились и закрепились в языке» (Маслов 2001: 28); 

В. Н. Телия считает, что это «та часть этнолингвистики, которая посвящена изучению и описанию корреспонденции языка и культуры в синхронном их взаимодействии» (Телия 1999: 13); 

Н. Ф. Алефиренко пишет, что «современная лингвокультурология — это научная дисциплина, изучающая способы и средства репрезентации в языке объектов культуры, особенности представления в языке менталитета того или иного народа, закономерности отображения в семантике языковых единиц ценностно-смысловых категорий культуры» (Алефиренко 2010) и др.

Рассмотрев данные определения, следует сказать, что они довольно различны, часть исследователей считает, что лингвокультурология тесно связана с  этнолингвистикой, другие же отрицают данное сходство. Различны и сами термины, определяющие лингвокультурологию, некоторые исследователи именуют ее  культурной лингвистикой либо  лингвокультуроведением.

В качестве рабочего определения нами будет использоваться следующее определение: Лингвокультурология - это  лингвистическая филологическая  наука, целью которой является изучение различий представителей определенного языка в аспекте исследования определенных  языковых особенностей, языковых единиц разных уровней, определенного речевого поведения.

Перейдем к рассмотрению объекта и предмета лингвокультурологии. 

Объектом исследования лингвокультурологии можно считать связку «язык - культура». Безусловно, проблематизируемая здесь область лингвистических фактов не является для языкознания новой. Появление лингвокультурологии - это логическое развитие традиционной для языкознания проблемы соотношения языка и культуры. 

Лингвокультурология призвана соединить в рамках своего научного предмета два компонента - язык и культуру - и изучать разнообразные аспекты их взаимодействия.

Непосредственный предмет исследования на данном этапе оказывается флуктуирующим, не имеющим единообразного понимания. Анализ работ лингвистов выявляет, что лингвокультурология «затягивает» в свой предмет вопросы языка и культуры, которые традиционно входили в сферу интересов других лингвистических и нелингвистических дисциплин. Предвосхищая наши дальнейшие рассуждения, считаем возможным указать на следующие тенденции в осуществлении исследований: либо анализируются языковые факты, способные нечто сказать о культуре некоторого народа, либо исследуется то, как некоторые культурные явления преломляются в языке. Исследователи трактуют лингвокультурологию либо как часть этнолингвистики, либо считают ее объемлющей дисциплиной для лингвострановедения, либо подчеркивают ее близость к когнитологии, в зависимости от того, какими вопросами занимаются и какие языковые явления рассматривают. В любом случае, язык и культура занимают в исследованиях «неравное» положение.

Как и всякая дисциплина, появляющаяся на стыке двух научных областей, двух научных предметов, лингвокультурология своей природой доказывает, что «напрямую» два научных предмета не «стыкуются».

Исследования  в рамках лингвокультурологической проблематики осуществляются с учетом «интересов» либо культурологии, либо лингвистики.

Выражением первой тенденции может служить точка зрения Д.И. Малишевской: «Одной из задач этой междисциплинарной области знания (лингвокультурологии) является изучение механизмов воплощения и межпоколенной трансляции стереотипов национального мировидения в обыденном сознании, а также поэтапная реконструкция культурных установок и характерологических черт менталитета народа - носителя языка» (Малишевская 2009: 83).

Лингвокультурология  соединяет два компонента - язык и культуру - и призвана изучать их взаимодействие. Указанное естественное основание, однако, не приводит и, возможно, не обязано приводить к единообразию представлений о предмете, методах и проблемах данной научной области. Безусловно, причина здесь кроется в самом основании данной научной дисциплины: различные понимания базисных для лингвокультурологии понятий языка и культуры с необходимостью приводят к появлению «разных» лингвокультурологий.

И все же, выделяя в качестве объекта лингвокультурологии «язык как отражение и фиксация культуры и культура сквозь призму языка» (Красных 2002: 182), «взаимодействие языка, который есть транслятор культурной информации, культуры с ее установками и преференциями и человека, который создает эту культуру, пользуясь языком» (Маслова 2001: 29), можно определить предмет лингвокультурологии, как «исследования и описания синхронно действующих средств и способов взаимодействия языка и культуры» (Телия 1999: 16), исследования «единиц языка, которые приобрели символическое, эталонное, образно-метафорическое значение в культуре» (Маслова 2001: 28),«единицы языка и дискурса, обладающие культурно значимым наполнением» (Красных 2002: 183), все то, что составляет языковую картину мира (Воробьев 2007: 139).

В последнее время к объектам лингвокультурологии все чаще стали относить всю совокупность речевых действий, событий, ситуаций, в которых проявляется культурно значимый выбор языковых средств и характер построения которых отличается культурной маркированностью.

Подводя итог всему вышесказанному, можно сделать вывод о том, что объектом лингвокультурологии являются весь язык и культура, а предметом — их взаимодействие.
1.2.2. Языковая картина мира 

Языковая картина мира - это некий конечный результат работы лингвистов в лингвокультурологии. Идеи В. фон. Гумбольдта о внутренней форме языка представляют собой первый шаг в составлении современного понимания термина языковой картины мира; ту же роль играет гипотеза лингвистической относительности Уорфа и Сепира (Вайсгербер 2014: 141).

Сейчас понятие «языковая картина мира» применимо в различных сферах не только связанных с лингвистикой, а именно и в  области философии, этнографии, социологии и др.  В лингвистике же он, бесспорно, является ключевым. Следует отметить, что все названные науки подходят с разных сторон к изучению национального характера человека (Хефни 2019: 578). 

В языковой картине мира присутствуют различные языковые единицы (слова, словосочетания, фразы), которые свойственны тому или другому  языку. Такие единицы развивают в образе языковой картины мира специализированное отношение человека к собственному окружению и его осознание (на всех уровнях существ, природы, животных и самого человека), и в результате могут определять особенности поведения, нормы и общие ценности и их связь с различными явлениями жизни либо без объяснения, посредством наивного противоречия научных фактов и теории, либо научным способом. 

Языковая картина мира делится на два вида (рисунок 1). 
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Виды языковой картины мира (Хефни 2019: 579)
В целом особенности восприятия окружающего мира взаимосвязано  с национальными традициями и культурными особенностями представителей определенного языка. Поэтому этнология лингвокультурология и подобные им науки обычно выясняют основные различия  в языковых картинах мира и почему данные различия существуют. Для того, чтобы разобраться в этом средств одной лингвистики будет недостаточно, так необходимо еще понимать и особенности конкретных языковых носителей. В целом все отличия разных языковых особенностей можно сгруппировать в  три причины (рисунок 2)


[image: image2]
Рисунок 2 - Причины языковых особенностей.

При оценке картины мира следует понимать, что она - не отображение мира и не окно в мир, а она является интерпретацией человеком окружающего мира, способом его миропонимания. «Язык – отнюдь не простое зеркало мира, а потому фиксирует не только воспринятое, но и осмысленное, осознанное, интерпретированное человеком». Это означает, что мир для человека – это не только то, что он воспринял посредством своих органов чувств. Напротив, более или менее значительную часть этого мира составляют субъективные результаты осуществлённой человеком интерпретации воспринятого. Поэтому говорить, что язык есть «зеркало мира», правомерно, однако это зеркало не идеально: оно представляет мир не непосредственно, а в субъективном познавательном преломлении сообщества людей.

Как видим, существует много интерпретаций понятия «языковая картина мира». Это обусловлено существующими расхождениями в картинах мира разных языков, так как восприятие окружающего мира зависит от культурно-национальных особенностей носителей конкретного языка. Каждая из картин мира задаёт своё видение языка, поэтому очень важно различать понятия «научной (концептуальной) картины мира» и «языковой (наивной) картины мира».

1.2.3. Фразеология как фрагмент языковой картины мира
Языковая картина мира, отображаемая разными языками, естественным образом связана с фразеологией, так как фразеологические единицы также делят окружающую реальность на смысловые участки.

Фразеология, как фрагмент языковой картины мира, выражает материальную и духовную культуру народа. Исследователями не раз отмечалась национальная уникальность фразеологизмов в языковой картине мира того или иного народа, отражение в них элементов национального менталитета. Различие фразеологических единиц разных народов определяется религией и историей, обычаями и традициями, природными условиями и ценностными системами конкретной нации.

Национальное своеобразие мировосприятия той или иной этнокультурной общности коренится в образе жизни и психологии народа, отраженных в языке семантической структурой языковых знаков. Например, для русских обязательным продуктом является хлеб, и поэтому в России большое разнообразие хлебобулочных изделий. Такое национальное своеобразие в еде нашло свое отражение и во фразеологии. Русские говорят: «Хлеб всему голова; не лошадь ведет, а хлеб; хлеб да живот - и без денег живет».

Предметом фразеологии являются фразеологические единицы, т.е. «устойчивые, воспроизводимые в готовом виде сочетания слов, существующие в языке в виде целостных по своему значению и устойчивых в своем составе и структуре образований» (Шанский 1985: 26); «образные выражения, устойчиво воспроизводимые в речи, выполняющие, как и слова, номинативную функцию в языке».
Фразеологические единицы хранят и транслируют из поколения в поколение знания о выработанной в обществе системе обычаев, традиций, законов и обыденных представлений о мире. Все это позволяет ученым говорить о фразеологических единицах как средствах вербализации тех или иных концептов - ментальных образований, обобщенно-целостных мыслительных единиц, кодирующих в самых разных конфигурациях культурно значимые смыслы (Алефриенко 2003: 226).

Фразеологизмы довольно часто употребляются в нашей повседневной речи. Порой мы даже не замечаем, что произносим эти устойчивые выражения, — настолько они привычны и удобны. С этим связана способность фразеологизмов формировать самостоятельные высказывания, заменяя собой содержание целого предложения. Можно произнести тираду, что-нибудь вроде «ты должен соблюдать необходимые нормы поведения для поддержания достоинства и репутации». А можно обронить короткое — «держи марку!», — и всем все станет понятно. Однако фразеологизмы бывают и длиннее. «Становиться на задние лапки» — это, то же самое, что прислуживаться. Тем не менее, фразеологизм эмоциональнее, а значит, содержательнее: употребляя фразеологизм, говорящий, помимо прочего, сообщает еще и о своем отношении к событию, предмету или собеседнику, что является одной из главных особенностей фразеологических единиц.

Многие фразеологические обороты, как уже было отмечено, не только называют то, или иное явление объективной действительности, но и указывают на определенное отношение говорящего к этому явлению. Причем выражение отношения может касаться как ситуации в целом, так и отдельного фрагмента высказывания.

Кроме того, большинство фразеологизмов функционирует в русском языке в качестве образных синонимов слов, обладающих какой-либо экспрессивно-стилистической окраской и способных передавать оценочную характеристику какого-либо явления или человека. Это может быть как положительная оценка - симпатия, одобрение, ирония («не житье, а просто рай» - жить в полном достатке), так и негативная - пренебрежение, нетерпение и даже неприязнь («остаться на бобах» - остаться ни с чем, при пиковом интересе).

Зачастую фразеологизмы оказываются непонятными другим людям и поэтому воспринимаются буквально. Чаще всего буквальное восприятие фразеологических единиц связано с недостаточностью у говорящего/слушающего фоновых, контекстуальных знаний. Подобные знания - это всегда результат существования в определенной среде, принадлежности к ней, это те социокультурные сведения, которые характерны лишь для определенной нации или национальности, освоенные массой их представителей и отраженные в языке данной национальной общности (Копылова 2010: 12).

Именно поэтому фразеологизмы, являясь отражением национальной культуры, представляют определенную сложность при переводе их на другой язык. Даже если фразеологизмы в разных языках оказываются сходными в смысловом плане, они могут иметь разную экспрессивно-стилистическую окраску, разную образную основу и выполнять разную оценочную функцию.

В связи с тем, что за последние десять лет значимость фразеологизмов в современной речи (устной и письменной) в целом чрезвычайно возрастает, фразеологические единицы, отражая стереотипы культурно-национального мировидения, оказываются обязательной частью того культурного минимума, который необходим для адекватной коммуникации на русском языке. Употребление фразеологизмов оживляет общение, делает речь более яркой, эмоциональной, разнообразной и выразительной, наделяя ее убедительностью, красочностью, метафоричностью и образностью.

1.2.4. Соотношение понятий “языковая картина мира” и “фразеологическая  картина мира”

Картина мира исторически складывается у каждого языкового коллектива и фиксируется в языке. Человеческое общение возможно, если «у людей есть взаимопонимание и взаимопроникновение в духовные миры друг друга. Пересечение духовных миров людей и происходит за счет того, что существует общая для них система миропредставлений (Шамсутдинова 2015: 4100). Картина мира может меняться на каждом этапе развития человечества в силу изменения представлений людей о мире. 

В языке закрепляется общечеловеческий и национальный общественно-исторический опыт. Языковая картина мира представляет весь опыт взаимодействий индивида или общности людей с элементами среды, в связи с их ценностью при адаптации к условиям этой среды. Среда, в которой существует языковое сообщество, находит отражение в его языке. 

Языковая картина мира, отображаемая различными языками, естественным образом связывается с фразеологическим составом языка, так как фразеологические единицы делят окружающую действительность на определенные смысловые участки. Фразеологизмы как вторичные образные наименования различных реалий действительности, как продукт языкового народного творчества являются «отдельными познавательными актами, выраженными в изолированных языковых структурах» (Шамсутдинова 2015: 4100). 

Частью языковой картины мира, описанной средствами фразеологии, является фразеологическая картина мира. «Фразеологический фонд языка - ценнейший источник сведений о культуре и менталитете народа, в них как бы законсервированы представления народа о мифах, обычаях, обрядах, ри​туалах, привычках, морали, поведении. Фразеологические единицы (далее - ФЕ) приписывают объектам признаки, которые ассоциируются с картиной мира, подразумевают целую дескриптивную ситуацию (текст), оценивают ее, выражают к ней отношение» (Маслова 2001: 43).
Фразеологизмы часто носят ярко национальный характер.
С приведенными выше взглядами перекликаются высказывания Б.А. Ларина о том, что фразеологизмы в строгом смысле слова всегда косвенно отражают воззрения народа, общественный строй, идеологию своей эпохи (Ларин 1977: 128).

Многие ученые отмечают, что во фразеологических единицах можно обнаружить отголоски тех знаний и представлений о мире, которые были свойственны данному народу на ранних этапах его развития. «В основе всякого литературного языка лежит накопленное веками «сокровище» фраз, словосочетаний, изречений, пословиц и т.п.
Т.З. Черданцева отмечает значимость фразеологии в аспекте языковой картины мира. «Идиоматика любого языка представляет собой ценнейшее лингвистическое наследие, в котором отражается видение мира, националь​ная культура, обычаи и верования, фантазия и история говорящего на нем народа. Благодаря фразеологии, а особенно идиоматике, можно проникнуть в далекое прошлое не только языка, но и истории, и культуры его носителей. Говоря о «прошлом», мы имеем в виду факт сохранения в составе фразеоло​гии слов и словосочетаний, вышедших из употребления, и синтаксических структур, не встречающихся в современном свободном синтаксисе (Черданцева 1990: 273).

Фразеологическая картина мира выступает как совокупность знаний о мире, прежде всего, на уровне обыденного сознания, а поэтому представляет собой «наивную картину мира». В устойчивых оборотах языка закрепляются типичные фрагменты действительности (состояние, действие, качество, количество, ситуация, степень и т.д.), переосмысленные так, что за ними стоят существенные связи. Эти ситуации становятся стереотипом поведения людей, обусловленным культурно-национальным мировидением. 

Особенностью фразеологической картины мира является ее свойство в наиболее яркой образной форме выражать дух народа, его менталитет, закреплять культурно-исторический опыт познания мира в виде образных устойчивых оборотов, оценивающих явления и предметы, действия и состояния и т.д. Поэтому фразеологическая картина мира содержит не только рациональную, но и эмоциональную информацию о действительности. 

Это универсальная, образная система особых языковых единиц, передающих особенности национального мировидения. Ее отличительными признаками являются: универсальность, антропоцентризм, экспрессивность. C одной стороны, фразеологическая картина мира представляет собой фрагмент языковой картины мира, с другой – языковой феномен национально-культурного наследия. Ее основой является образное мировидение, формирующееся в процессе многовекового постижения и преобразования человеком окружающей действительности. Она воссоздает картину мира в сфере обиходного и бытового общения людей и поэтому близка к наивной. 

В частности, P. X. Хайруллина (Хайруллина 2008: 208)  называет следующие отличительные признаки фразеологической картины мира:
1. Универсальность. В составе всех без исключения языков имеются фразеологизмы, что само по себе является уже универсальным. Универсальные свойства ФЕ проявляются в плане содержания как выражение универсальных семантических категорий во фразеологии любого языка и в плане выражения как наличие общих законов фразообразования в разных языках, тождественных или сходных фразообразовательных моделей, универсаль​ность тематико-идеорафического принципа классификации фразеологизмов. Согласно Д.О. Добровольскому, В.Т. Малыгиной, Л.Б. Коканиной, способ видения мира через систему образов, закрепленную во фразеологии, основы​вается на общих для всех людей, то есть универсальных логико-психологических и собственно-лингвистических основаниях (Добровольский 1997: 37).
2. Антропоцентризм. Антропоцентризм - это система взглядов, соглас​но которой человек является центром существующего мира. Антропоцентричность картины мира выражается в ее ори​ентации на человека, то есть человек выступает как мера всех вещей. Значе​ние многих ФЕ сформировалось на основе антропоцентрического понимания мира - leg of the chair, head of the bed. foot of the table и др. Такие номинатив​ные единицы создают культурно-национальную картину мира, в которой от​ражаются быт и нравы, обычаи и поведение людей, их отношение к миру и друг к другу (Маслова 2001: 45).
3. Экспрессивность. Е.А. Добрыднева понимает экспрессивность как выразительное свойство ФЕ, обусловленное образностью и коннотативной доминантой семантики данного языкового знака. Называя какое-либо явление, народ обязательно давал ему оценку. Благодаря своей экспрессивной стороне, фразеологизмы доступны восприятию людей, обобщению и переосмыслению. Отмечается также, что существование в язы​ке идиом, значение которых сходно со значением других лексических единиц. не свидетельствует об избыточности языковых средств. Отличие идиом от слов заключается, прежде всего, в их экспрессивности».
Итак, фразеологическая картина мира будет пониматься нами как часть языковой картины мира, описанная средствами фразеологии.

Таким образом, мы пришли к выводу, что фразеологическая картина мира — это важный и незаменимый фрагмент языковой картины мира, поэтому эти  картины мира тесно связаны друг с другом.

1.2.5. Лингвокультурологический потенциал фразеологических единиц
В последние годы устойчивые сочетания слов  все чаще становятся объектом лингвокультурологических исследований. Эти языковые единицы, по мнению В.А.Масловой, являются «одним из ярких образных средств, способных дать ключ к разгадке национального сознания. В культурологическом аспекте использование трактуется более широко – как возможность передачи различных ценностей, в том числе духовных, эстетических. В устойчивых словосочетаниях заключены эталоны общественных реалий» (Маслова 2007: 201).

Фразеологические единицы являются наиболее «представительными» единицами лингвокультурологии: внутренняя форма фразеологических единиц, являющаяся носителем мотивированности, часто содержит элементы национально-культурного плана, так как фразеологизмы возникают на основе «образного представления о действительности, отображающего по преимуществу обиходно-эмпирический, исторический и духовный опыт языкового коллектива, связанный с его культурными традициями» (Телия 1993: 101). 

У каждого народа присутствуют особые, только ему присущие способы мироощущения, мировосприятия и мировоззрения, которые создают основу национальной оценки реалий окружающей действительности. Фразеология является одним из способов языкового мировидения, что даёт основание говорить о существовании в каждом языке фразеологической картины мира. Средством воплощения культурно-национальной специфики фразеологических единиц является образное основание, внутренняя форма фразеологизма. 

Способом же указания на культурно-национальную специфику является «интерпретация образного основания в знаковом культурно-национальном «пространстве» данного языкового сообщества» (Телия 1996: 103). Тут надо заметить, что между культурой и языком нет прямого соотнесения: между ними можно «поставить» пресуппозицию (ранее приобретённое знание) как ключ к интерпретации. Интерпретировать содержание культурной коннотации, заключённой во фразеологизме, без пресуппозиции невозможно. 

Вплотную к лингвокультурологической тематике подошел Л.В. Щерба. Он высказал мысль о том, что интерпретация действительности различными языками имеет нетождественный характер. Ученый заметил, что «мир, оставаясь везде одним и тем же, постигается по-разному в различных языках, даже в тех, на которых говорят народы, представляющие собой известное единство с точки зрения культуры» (Щерба 2004: 111). Л.В. Щерба считал, что «громадное большинство слов-понятий любого языка несоизмеримо со словами-понятиями всякого другого языка» (Щерба 2004: 111). Это положение стало фундаментальным в разработке современной теории о языковой картине мира.

Фразеологизмы играют значительную роль в формировании миропонимания, как отдельной личности, так и языкового коллектива. В этой связи исследование фразеологизмов как составляющей языкового образа человека может помочь определить векторы дальнейшего направления развития культуры народа, что и является составляющей лингвострановедения, как области лингвистической науки. 

Для получений полной картины национально-культурных особенностей фразеологизмов как языковой системы используются разнообразные подходы к их изучению - лингвострановедческий, контрастивный, лингвокультурологический и когнитивный. 

Фразеология играет роль своеобразного культурного кода, который дает субъекту речи возможность идентифицировать себя с соответствующей лингвокультурной общностью. Значительное количество появившихся в последнее время исследований культурно-концептуальных особенностей фразеологических единиц и их роли в формировании и воспроизведении культурного самосознания этноса, народа, нации свидетельствуют о перспективности лингвокультурологического подхода к изучению фразеологии.

Фразеологизмы представляют собой косвенно-производную номинацию, в них осуществляется вторичная переработка знания, которая приводит к существованию ценностной, образной и культурно-исторической составляющей семантической структуры фразеологизма.

Фразеологизмы можно назвать своеобразными «микротекстами», впитывающими в себя различную информацию о происходящем. Фразеологические единицы называют предметы реальности, а также передают информацию, сохраняя внутреннее состояние говорящего и его эмоциональное отношение к предмету речи. 
Национально-культурная семантика особенно выразительна во фразеологических единицах. Национальную языковую специфику указанных единиц составляют внутренний образ (первоначальный денотат), который лежит в основе единиц, семантика и структура фразеологической единицы, лексический состав и стилистические характеристики. Исследователь В.М. Огольцев считает, что фразеологизмы обладают культурным компонентом значения, который лежит в основе сопоставительного описания семантической структуры фразеологических единиц, которые сопоставляются между собой по семантической и грамматической форме. Он подчеркивает, что национальная самобытность языка находит самое яркое и непосредственное выражение во фразеологии (Огольцев 1982: 130).

Лингвокультурологический аспект фразеологизмов связан с взаимодействием культуры и естественного языка. В своей семантике фразеологизмы отражают процесс развития культуры народов, передают от поколения к поколению культурные стереотипы. Фразеологизмы тесным образом связаны с национальными особенностями народа, т.е. с его историей, культурой, бытом, религиозными верованиями и обычаями

Исследование фразеологизмов русского языка предполагает их классифицирование по самым разнообразным признакам.

Фразеологический состав языка является наиболее прозрачным для воплощаемых средствами языка концептов «языка» культуры, поскольку в образном основании фразеологизмов отображаются характерологические черты мировидения. Система образов фразеологических единиц является своего рода «нишей» для кумуляции мировидения; основные источники культурно значимой интерпретации выступают в виде «семиотических систем, моделирующих результаты собственно человеческого самосознания - архетипического и прототипического (Телия 1999: 19).

В современной науке принято считать, что культурная информация в номинативных языковых единицах может быть представлена с помощью культурных сем, культурного фона, культурных концептов, культурных коннотаций. Можно говорить о том, что отображение культуры в лексемах и фразеологизмах, обозначающих идиоматические реалии, реализуется в культурных семах. К единицам, содержащим культурные семы в своем значении, относятся наименования предметных реалий. Культурный фон представляет собой характеристику лексем и фразеологизмов, обозначающих явления социальной жизни и исторические события. Этот тип культурной информации локализуется в денотативном компоненте значения, однако, в отличие от него, имеет ярко выраженную идеологическую направленность. К культурным концептам относятся имена абстрактных понятий, в семантике которых сигнификативный аспект преобладает над денотативным: они не имеют вещественной опоры во внеязыковой действительности в виде предметных реалий - денотатов. Их понятийное содержание «конструируется» носителями языка исходя из характерной для каждой лингвокультурной общности системы ценностей, поэтому культурные концепты проявляют специфику языковой картины мира.

Таким образом, можно смело утверждать, что содержанием культурно-национальной коннотации фразеологизмов является интерпретация образного основания (внутренней формы фразеологизма) в знаковом культурно-национальном «пространстве» данного языкового сообщества. Из этого можно вывести два важных с методологической точки зрения вывода: культурное знание можно «вылавливать» из внутренней формы идиомы: в ней наличествуют «следы» культур, предшествующих современному состоянию — обычаи и традиции, исторические события и элементы быта культуру можно понимать как способ ориентации субъекта в эмпирической, культурной, духовной жизни на основе норм, эталонов, стереотипов, символов, мифологем и т. п. знаков национальной культуры, традиционно установившейся в определённом национальном (языковом) социуме. При таком понимании культуры можно переформулировать и понимание культурной коннотации: отнесенность к эталону и есть, по нашему мнению, культурная коннотация. 

Таким образом, фразеология - микросистема, которая входит в общую систему языка и имеет национально-культурную специфику, т.к. тот или иной объект в определенной культуре существует в специфических условиях, свойственных только данной культуре, имеет культурно обусловленные ассоциативные связи. В рамках лингвокультурологического подхода национально-культурное своеобразие фразеологизмов видится в том, что они заключают в себе комплекс наивных представлений носителей языка о том или ином эталоне, стереотипе, явлении национальной культуры.

Фразеологизмы русского языка являются носителями и источниками национально-культурной информации. Таким образом, национально-культурную семантику следует искать преимущественно во фразеологизмах и при этом именно во фразеологическом фонде национальная самобытность языка получает яркое и непосредственное проявление: она отражает национальную культуру в своих прототипах, несущих информацию о традиционных занятиях, ремеслах, флоре и фауне, философских воззрениях, образе жизни и народа вообще.

Выводы

Фразеология – это особо выразительная, особо яркая и вместе с тем самобытная часть русского языка и русской культуры.

Она богата в своем функционально-стилистическом разнообразии, позволяющем удовлетворять самые разные языковые вкусы, отвечать потребностям всех носителей русского языка, быть мощным стимулом для речевого творчества. 

За последние десятилетия фразеология переросла рамки одного из разделов лексикологии и превратилась в самостоятельную лингвистическую дисциплину, имеющую свой объект и методы его исследования. 

Концентрация внимания ученых на темах классификации в начальный этап формирования фразеологии совершенно понятна: обоснование, определение и уточнение предмета изучения новой дисциплины требовало вырабатывания ее онтологии общего понятийного представления об объектах анализа и рамках изучаемого феномена. Когда некоторое установленное понимание между учеными было найдено, интерес к классификациям во фразеологии существенно понизился. Центр внимания ученых перешел в сторону исследования семантики, прагматики и синтаксиса фразеологизмов. Начало активно формироваться словарное направление. Другими словами, область интересов подвинулась в сторону инструментария анализа фразеологизмов и инвентаризации конкретного языкового материала. 

Проанализировав различные трактовки фразеологизмов, можно сделать вывод: фразеологизм - это сочетание с переносным значением, которое состоит не менее чем из двух компонентов с разными структурными вариантами. 

Лингвокультурология относится к филологической науке, исследующей отражение культуры народа в его языке

Объектом лингвокультурологии является культура сквозь призму языка. Предмет лингвокультурологии – это описание способов   взаимодействия языка и культуры.

Цель лингвокультурологии – описание базовых оппозиций культуры на материале языка  того или иного народа.

Языковая картина мира – это способ видения мира того или иного народа, закрепленное в словах и словосочетаниях конкретных языков.  Таким образом, «языковая картина мира – это своего рода мировидение через призму языка».

Фразеологическая картина мира - это важный и незаменимый фрагмент языковой картины мира, а фразеологическая картина мира является ярким компонентом языковой картины мира, поэтому они тесно связаны друг с другом.

Глава 2. Семантическая характеристика и национально-культурные особенности  фразеологических единиц с компонентом водоемы в русском и китайском языках.

2.1. Состав фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемов  в русском и китайском языке

Исследование фразеологизмов с компонентом-наименованием водоемов  важно для обнаружения особенностей мировосприятия людей, выявление сравнений тех или иных  жизненных явлений с особенностями тех или иных водоемов. В целом, можно сказать, что вода всегда являлась важной в жизни людей, водоемы (реки, моря, озера) являлись кормильцами для многих семей. С водой были связаны различные поверья, сказания. Не случайно, что за долгое время сформировалось большое количество фразеологизмов, связанных с различными водоемами.

Подобные фразеологизмы формируют довольно яркие образы в представлении носителей языка, выступают важным аспектом для понимания национального русского характера.

Наименования того или иного водоема  применяется в качестве семантически и грамматически стержневого компонента многих  русских фразеологизмов. 

1. Русские фразеологизмы из словарей с семантикой водоемы

	№
	Водоем 
	Фразеологизм 
	Словарь

	1.
	Болото 
	Увязнуть в болоте
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.

	2.
	Болото
	Вольно черту в своем болоте
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	3.
	Болото
	Было бы болото, а черти (будут) найдутся
	Молотков А.И. - Фразеологический словарь русского языка. – М., 2000. – 450 с.

	4.
	Болото
	Всяк кулик свое болото хвалит
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	5.
	Болото 
	Житейское болото
	Молотков А.И. - Фразеологический словарь русского языка. – М., 2000. – 450 с.

	6.
	Болото
	Ну её (его и т. п.) в болото
	Молотков А.И. - Фразеологический словарь русского языка. – М., 2000. – 450 с.

	7.
	Водопад 
	Водопадом литься
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	8.
	Ключ 
	Бить ключом
	Молотков А. И. фразеологический словарь русского языка. М.: из

	9.
	Ключ
	Кровь ключом кипит
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	10.
	Ключ
	Кипеть ключом
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	11.
	Ключ
	Кастальский ключ
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	12.
	Лужа 
	Сесть в лужу
	Молотков А.И. - Фразеологический словарь русского языка. – М., 2000. – 450 с.

	13.
	Море
	Капля в море
	Молотков А. И. фразеологический словарь русского языка. М.: из

	14.
	Море
	Море по колено
	Молотков А. И. фразеологический словарь русского языка. М.: из

	15.
	Море
	Разливанное море
	Молотков А. И. фразеологический словарь русского языка. М.: из

	16.
	Море
	Со дна морского
	Молотков А. И. фразеологический словарь русского языка. М.: из

	17.
	Море
	Морской волк
	Молотков А. И. фразеологический словарь русского языка. М.: из

	18.
	Море
	Ждать у моря погоды
	Молотков А. И. фразеологический словарь русского языка. М.: из

	19.
	Море
	За морем-океаном
	Молотков А.И. - Фразеологический словарь русского языка. – М., 2000. – 450 с.

	20.
	Море
	За три моря
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	21.
	Море
	Достать со дна моря
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	22.
	Море
	Закрытое море

	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.

	23.
	Море
	Ковшом море не вычерпаешь
	Молотков А.И. - Фразеологический словарь русского языка. – М., 2000. – 450 с.

	24.
	Море
	Ложкой моря не исчерпать
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	25.
	Море
	Море слезами не наполнишь
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	26.
	Море
	Щепкой море не перегородишь
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.

	27.
	Море
	Один в море не рыбак
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.

	28.
	Море
	Жизнь прожить – (что) море переплыть
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	29.
	Море
	Житейское море
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.

	30.
	Море
	Не грози щуке морем, а нагому горем
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	31.
	Море
	Есть и в море дно
	Молотков А.И. - Фразеологический словарь русского языка. – М., 2000. – 450 с.

	32.
	Море 
	То пропало, что в море упало
	Молотков А.И. - Фразеологический словарь русского языка. – М., 2000. – 450 с.

	33.
	Море
	Как в море корабли
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ

	34.
	Море
	Не за морем (морями)
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ

	35.
	Озеро 
	Лежать озером
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ

	36.
	Океан
	За морем-океаном
	Молотков А.И. - Фразеологический словарь русского языка. – М., 2000. – 450 с.

	37.
	Океан
	Челном океана не переедешь
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ

	38.
	Океан 
	Воздушный океан
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ

	39.
	Омут 
	Броситься в омут с головой
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. 

	40.
	Омут 
	В тихом омуте черти водятся
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. 

	41.
	Омут 
	Тиха вода, да омуты глубоки
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. 

	42.
	Пруд 
	Пруд пруди                                                                                                                     
	Молотков А. И. фразеологический словарь русского языка. М.: из

	43.
	Пруд 
	Где пруд, там и лягушки
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	44.
	Река 
	Молочные реки и кисельные берега
	Молотков А. И. фразеологический словарь русского языка. М.: из

	45.
	Река 
	Река времени
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	46.
	Река 
	Хоть в реку
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.

	47.
	Река 
	Куда река пошла, туда и русло будет
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.

	48.
	Река 
	Где река глубже, там она шумит меньше
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	49.
	Река 
	Лучше в реку, хоть в реку
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	50.
	Река 
	Год прожить – не реку перейти
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	51.
	Река 
	Кануть в реку забвения
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.

	52.
	Река
	И большой реке слава до моря
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	53.
	Река
	Когда Волга вверх потечёт
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.

	54.
	Река
	Толокном Волгу не замесишь
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.

	55.
	Река
	Литься рекой
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	56.
	Река 
	Река забвения
	Мокиенко В.М. Загадки русской фразеологии. М.: Высш. шк., 1990. - 160 с. 

	57.
	Река
	Река начинается с ручейка
	Молотков А.И. - Фразеологический словарь русского языка. – М., 2000. – 450 с.

	58.
	Ручей 
	В три ручья
	Телия В.Н. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение, употребление, культурологический комментарий Фундаментальные словари. – М.: АСТ-Пресс,2014. – 650 с.


Таким образом, поработав с фразеологическими словарями, мы обнаружили 58 фразеологизмов с названиями водоемов. Основными водоемами были следующие:

· Болото 
· Водопад 
· Ключ 
· Лужа 
· Море
· Озеро 
· Океан
· Омут 
· Пруд 
· Река 
· Ручей 
Чаще всего встречаются фразеологизмы с водоемом море - 22 и река 14. меньше всего (встречаются по одному разу) ручей, водопад, лужа.

Представим данные в диаграмме
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Рисунок 1 - Фразеологизмы с названиями водоемов

Как мы видим, фразеологизмы со словом море составляют 38 %, река 25%, болото - 10%

Ручей, водопад, пруд и лужа занимают по 2 %.

Остальные слова составляют 3-6 %.

В Китайском языке основные группы фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемов  в русском языке примерно такие же: море, река, океан, озеро, водопад, болото, пруд, родник, ручей. 

Океан (洋, yang) — всё водное пространство Земли, окружающее материки и острова. 
Море (海, hai) — часть Мирового океана, большое водное пространство. В китайском языке данное слово имеет несколько образных значений, наиболее частотное — «большое количество чего-л.», которое существует и в русском языке. 人海 (ren hai; букв. знач.: море людей; образн. знач.: огромное количество, чрезвычайное обилие кого-, чего-л.), 苦海无边 (ku hai wu bian; букв. знач.: горькое море без предела; образное значение: о трудных и серьезных ситуациях);
Река (河, he) — естественный водный поток, текущий в разработанном им русле. Река образно часто обозначает течение и протекание какого-либо процесса, сравнивается со временем или жизнью и в русском, и в китайском языках.

Озеро (湖, hu) представляет собой замкнутый естественный водоем в углублении суши, котловине. В китайском языке данное слово, используемое как образное, обозначает мир или общество.

Болото (沼泽, zhao ze) — это водоем со стоячей водой, сырое место. Слово используется, когда говорится о среде, состоянии или обстановке, где преобладают косность, застой. Образ болота нередко встречается в китайских фразеологизмах с отрицательным оттенком.

Родник (泉, quan) — водный источник, бьющий, текущий из глубины земли; ключ. В русском языке существуют пословицы, связанные с образом родника. 

Пруд (池, chi) является небольшим (обычно искусственным) водоемом.. В китайском языке слово имеет коннотативное значение. 
На основе данных лексем с прямым значением возникают образно переосмысленные единицы лексико-фразеологического уровня с семантикой воды. Рассмотрим конкретные примеры в данной ниже таблице.

2. Китайские фразеологизмы единицы с компонентом “водоемы”  
	№
	Водоем 
	Фразеологизм 

	1. 
	Болото 沼泽
	深陷泥沼

увязнуть в болоте

	2. 
	Водопад 瀑布

	一泻千里
литься водопадом (стремительно протекает тысячу ли)

	3. 
	Водопад 瀑布

	飞流直下
литься водопадом (поток быстро срывается / течет вниз)

	4. 
	Ключ 泉
	泪如泉涌
слёзы хлынули ключом

	5. 
	Ключ 泉
	思如涌泉
мысли хлынули ключом (творческий ум)

	6. 
	Море 海
	四海为家 

находить себе дом на четырех морях (везде чувствовать себя как дома)
四海– дослов. четыре море, используется в фразеологизмах в значении «весь мир»

	7. 
	Море 海
	海阔天空
широк, как море, и необъятен, как небо

	8. 
	Море 海
	浩如烟海 

неисчислимый, не пересчитать (как море) (о книгах)

	9. 
	Море 海
	天南海北
с юга небес и севера моря (во все концы мира)

	10. 
	Море 海
	排山倒海
снести горы и опрокинуть моря (мощный, всесокрушающий, неодолимый)

	11. 
	Море 海
	天涯海角

на краю небес и в дальнем уголке моря (край света)

	12. 
	Море 海
	五湖四海

на пяти озёрах и четырёх морях (по всему миру)

	13. 
	Море 海
	海纳百川
море вмещает сотню рек (включать большое количество; иметь широкую душу, быть терпимым в отношениях)

	14. 
	Море 海
	沧海一粟
маленькая частичка (зерно пшена) в безбрежном море (капля в море)

	15. 
	Море 海
	名扬四海
известен (на четырех морях) всему миру, стать мировой знаменитостью

	16. 
	Море 海
	瞒天过海
обманом вынудить императора переплыть море (совершать дурные поступки, скрывая их от начальства)

	17. 
	Море 海
	海枯石烂
пока море не высохнет и камни не сгниют (обычно в клятвах: навсегда, на веки вечные)

	18. 
	Море 海
	海底捞月

ловить луну со дна моря (заниматься бесполезным делом)

	19. 
	Море 海
	山珍海味дары гор и моря (роскошные блюда)

	20. 
	Море 海
	大海捞针

ловить иголку, упавшую в море (бесполезные поиски)



	21. 
	Море 海
	情深似海

любовь как море (глубочайшая любовь)



	22. 
	Море 海
	福如东海

счастья как Восточное море (большое счастье)

	23. 
	Море 海
	刀山火海
гора мечей и море огня (крайне опасная ситуация)

	24. 
	Море 海
	血海深仇море крови, кровавая ненависть (лютая смертельная ненависть)

	25. 
	Море 海
	沧海桑田

там, где было море, ныне суша/равнина стала морем, море превратилось в сушу (огромные перемены)



	26. 
	Море 海
	海誓山盟

море клянётся, гора присягает (клясться в вечной любви, любовная клятва)

	27. 
	Море 海
	学海无涯

море учебы бесконечно



	28. 
	Море 海
	春深似海

глубокая весна как море (весна в разгаре)

	29. 
	Море 海
	石沉大海

камень утонул в глубоком море (исчезнуть бесследно)



	30. 
	Море 海
	以蠡测海

измерить море тыквой-горлянкой (узкий кругозор)



	31. 
	Море 海
	泥牛入海

глиняный бык погружается в море (исчезнуть без возврата)



	32. 
	Море 海
	沧海遗珠

забытая жемчужина на дне моря (забытый талант)



	33. 
	Море 海
	海晏河清

моря станут зеркальными и реки прозрачными (спокойствие в мире)



	34. 
	Море 海
	汪洋大海 

безграничные океаны и моря



	35. 
	Море 海
	飘洋过海

плавать по океанам, переплывать моря (странствовать по свету)

	36. 
	Море 海
	四海飘零

скитаться по четырем морям (по свету)

	37. 
	Море 海
	百川归海

все реки впадают в море (неопровержимый факт, непреложная истина)

	38. 
	Море 海
	苦海无边
море мук безбрежно / горькое море без предела 

	39. 
	Озера 湖
	湖光山色

блестящие озёра и живописные горы

	40. 
	Озера 湖


	五湖四海

на пяти озёрах и четырёх морях (по всему миру)

	41. 
	Озера 湖


	三江五湖

три реки и пять озер (обобщено о водоемах)

	42. 
	Океан 洋
	望洋兴叹

смотреть на океан и вздыхать (чувствовать свое бессилие)

	43. 
	Океан 洋
	汪洋大海

безграничные океаны и моря

	44. 
	Океан 洋
	一片汪洋

безбрежный океан

	45. 
	Океан 洋
	远隔重洋

далёкий, разделённый многими океанами



	46. 
	Океан 洋
	飘洋过海

плавать по океанам, переплывать моря (странствовать по свету)



	47. 
	Омут 漩涡
	蜂房水涡

сотовые ячейки и омуты (о больном количестве дворцов и домов)



	48. 
	Пруд  池
	酒池肉林

озёра вина и леса мяса (мотовство)



	49. 
	Пруд  池
	竭泽而渔

осушить пруд, чтобы выудить рыбу (заботиться только о сиюминутной выгоде, не думать о будущем)



	50. 
	Река 河
	口若悬河

из уст словно река изливается (красноречивый)



	51. 
	Река 河
	血流成河。

льются реки крови/ кровь льется рекой



	52. 
	Река 河
	过河拆桥

перейдя реку, разрушить мост (отвечать злом/неблагодарностью)



	53. 
	Река 河
	锦绣河山

прекрасные реки и горы (прекрасная панорама родной земли)



	54. 
	Река 河
	江河日下

вода в реках с каждым днем убывает (положение становится всё труднее, обстановка ухудшается)



	55. 
	Река 河
	暴虎冯河

бороться с тигром голыми руками и переправляться через реки вплавь (пускаться в авантюры, очертя голову, нахрапом, безрассудно рисковать)



	56. 
	Река 河
	气壮山河

сила (мощь) как у гор и рек (о большой мощи)



	57. 
	Река 河
	跳进黄河洗不清
прыгнув в Хуанхэ, трудно отмыться от ее ила (трудно снять с себя подозрения)



	58. 
	Река 河
	不到黄河心不死

не останавливаться, пока не дойдешь до Хуанхэ (не отказываться от своих надежд/цели до самой могилы)

	59. 
	Река 河
	百川归海

все реки впадают в море (неопровержимый факт, непреложная истина)



	60. 
	Река 河
	三江五湖
три реки и пять озер (обобщено о водоемах)

	61. 
	Ручей 溪
	涓涓细流

литься как ручей (течь тонкой струйкой)




Таким образом, поработав с фразеологическими словарями, мы обнаружили 61 фразеологизм с названиями водоемов. Основными водоемами были следующие:

· Болото 
· Водопад

· Ключ 
· Море
· Озеро
· Океан
· Омут 
· Пруд
· Река 
· Ручей

Чаще всего встречаются фразеологизмы с водоемом море - 33 и река 11. меньше всего (встречаются по одному разу) болото, омут, ручей.

Представим данные в диаграмме
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Рисунок 2 - Фразеологизмы с названиями водоемов в китайском языке

Как мы видим, фразеологизмы со словом море составляют 54 %, река 18%, океан - 8%, озеро - 5%.

Остальные слова составляют 2-3 %.

Как видим, как в китайском, так и в русском языке больше всего фразеологизмов с водоемом море (38 и 54%)

На втором месте фразеологизмы с водоемом река (24 и 18 %).

Как видим, в количественном соотношении фразеологизмов с наименованием водоемы примерно одинаково в обоих языках и процентное соотношение тематических групп тоже одинаковое.

2.2. Тематическая классификация исследуемых русских фразеологических единиц на фоне китайского языка

2.2.1. Тематическая группа «море» 

Рассмотрим, как можно классифицировать фразеологические единицы с компонентом-наименованием водоемов.

Фразеологические единицы, включающие данные компоненты, образуют ряд фразеосемантических групп. В особенности это касается   фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемов, которые встречаются много раз (море, река и т.д.).

Изначально все данные фразеологизмы можно разделить на группы по виду водоема, данный материал уже имеется в первом параграфе. 

Следующей семантической классификацией будет по определенному значению, уже в данных конкретных группах.

Группу с водоемом море можно классифицировать по следующим значениям:

1. Величина моря. Сюда относятся следующие фразеологизмы:

«Капля в море» - данный фразеологизм говорит о ничтожности и малости капли в огромном море. Данный фразеологизм известен еще из Библии. Оборот образован на основе сравнения как капля в море и символики капли как ничтожно малой и моря как крупной величины.
«Разливанное море» подразумевается очень большое количество жидкости, которую возможно разлить. Обозначает определенное множество или даже бесконечность.
«Со дна морского» («Достать со дна моря») - значение практически невозможного, так как море глубокое и тут как раз данное значение подчеркивается.
«За морем-океаном» в значении очень далеко, так как море огромно, а океан еще больше. Примерно в том же значении употребляется фразеологизм «За три моря», также очень и очень далеко.
«Ковшом море не вычерпаешь», «Ложкой моря не исчерпать» «Море слезами не наполнишь», «Щепкой море не перегородишь». В значении бесполезности каких-либо действий. Так как опять же сравнение идет с величиной и глубиной моря.
«Не за морем (морями)» - в значении недалеко, основано на сравнении большого моря, если за морем, то это очень далеко, здесь же противопоставление «не за морем».
«Есть и в море дно» в значении предела и конечности чего либо. Передает семантику ограниченности каких-либо возможностей, которая базируется на буквальном значении, что и море, хоть и глубокое, но не бездонное.
 «Как в море корабли» основан на том, что море огромное, и корабли могут даже и не встретится в нем, а если и встретится, то разойтись на весьма огромные расстояния.
«Море по колено» - основано на гиперболе, преувеличении. Море глубокое, но пьяному оно по колено.
2. Море как стихия

«Ждать у моря погоды» - бесполезное занятие, так как море это стихия, которая часто непредсказуема, и ждать погоды сложно. Внутренняя форма оборота, входящая во фразеологическое значение, является представлением о неблагоприятных погодных условиях на море.
«Один в море не рыбак» - также говорит о непредсказуемости моря и о том, что один человек не способен справится с такой стихией. Поэтому по одному никто в море и не ходит. Фразеологическое значение актуализирует семантику необходимости объединённых усилий в сложных делах.
«Жизнь прожить – (что) море переплыть» - говорит о сложности человеческой жизни, которые сравниваются со стихией моря. Компонент море совмещает признак стихии, способной проявлять свою буйную силу, актуализируя на уровне фразеологического значения сему тяжёлых испытаний и трудностей.
Примерно о том же фразеологизм «Житейское море», также сравнивается жизнь и житейские трудности с морской стихией.
«Морской волк» - бывалый, опытный моряк, который сравнивается с волком. Данный моряк хорошо знает стихию моря и может с ней бороться.
3. Среда обитания

«Не грози щуке морем, а нагому горем» -  в значении не нужно пугать кого-то, тем, чего он не может бояться. Щука морской житель, ее нельзя напугать, на данном сравнении основан фразеологизм 

Как видим, самая большая группа связана с тематикой величина моря. Сюда отнесена большая часть фразеологизмов. 

Группу с водоемом море в Китайском языке можно классифицировать по следующим значениям:

I. Величина моря. Сюда относятся следующие фразеологизмы:
1.海阔天空
широк, как море, и необъятен, как небо
2.浩如烟海 
неисчислимый, не пересчитать (как море) (о книгах)
3. 海阔天空
широк, как море, и необъятен, как небо

4. 天南海北
с юга небес и севера моря (во все концы мира)

5. 天涯海角
на краю небес и в дальнем уголке моря (край света)

6. 五湖四海
на пяти озёрах и четырёх морях (по всему миру)

7. 海纳百川
море вмещает сотню рек (включать большое количество; иметь широкую душу, быть терпимым в отношениях)

8. 沧海一粟
маленькая частичка (зерно пшена) в безбрежном море (капля в море)

9. 海底捞月
ловить луну со дна моря (заниматься бесполезным делом)

10.沧海桑田
там, где было море, ныне суша/равнина стала морем, море превратилось в сушу (огромные перемены)

11. 学海无涯
море учебы бесконечно

12. 石沉大海
камень утонул в глубоком море (исчезнуть бесследно)

13.以蠡测海
14.измерить море тыквой-горлянкой (узкий кругозор)

15.泥牛入海
глиняный бык погружается в море (исчезнуть без возврата)

16.沧海遗珠
забытая жемчужина на дне моря (забытый талант)

17. 海晏河清
моря станут зеркальными и реки прозрачными (спокойствие в мире)

18.汪洋大海 

безграничные океаны и моря

19.飘洋过海
плавать по океанам, переплывать моря (странствовать по свету)
20. 四海飘零
скитаться по четырем морям (по свету)

21.百川归海
все реки впадают в море (неопровержимый факт, непреложная истина)

22. 苦海无涯
море мук безбрежно / горькое море без предела

II. Море как стихия, опасность
1. 排山倒海
снести горы и опрокинуть моря (мощный, всесокрушающий, неодолимый)

2.刀山火海
гора мечей и море огня (крайне опасная ситуация)

3. 血海深仇
море крови, кровавая ненависть (лютая смертельная ненависть)
III. Среда обитания
1.山珍海味
дары гор и моря (роскошные блюда)

Больше всего первая группа, когда фразеологизм передает значение величины моря или его глубины. Последняя группа в китайском языке непродуктивна, она представлена только одним фразеологизмом.

Рассмотрим, как представлены фразеологизмы с компонентом море в художественной и публицистической литературе. Для анализа функционирование фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемов в художественных и публицистических текстах мы обратились к Национальному корпусу русского языка.

В публицистических текстах были обнаружены следующие фразеологизмы с компонентом-наименованием водоемов (приложение 3).

Чаще всего используются в публицистике фразеологизмы «капля в море 330 раз. 

Также с компонетом море в публицистике встречались следующие фразеологизмы:

1. Море по колено. Оно встречается 48 раз, например в таком контексте: Тогда будет понятнее с настоящим.   Я исследую 20-летних времен «оттепели», чтобы рассказать о них нынешним непуганым, которым море по колено. В первый раз сделаю это 30 апреля в «Гоголь-центре». [Алексей Певчев. «Сейчас действительно звенит «оттепель» // Известия, 2014.03.28].

2. Разливанное море. Оно встречается 3 раза, например в таком контексте: Проезжая часть Театральной площади перегорожена милицией и металлоискательными рамками, как в аэропортах. За ними разливанное море желтых флагов с надписью: "Родина. Политическая партия". В толпе в основном делегаты съезда партии "Родина", который закончился буквально час назад. [Хлыстун Виктор спец. корр. “Труда”. ПОЦЕЛУЙ НА ФОНЕ ОМОНА // Труд-7, 2005.06.14]

4. Со дна морского. Оно встречается 16 раз, например в таком контексте: Вот и придумал «сорок бочек» бриллиантов, чтобы Англия и Россия не восприняли известие о сокровищах всерьез. И не стали претендовать на реальные золото и платину, которые втихую не вытащишь со дна морского. Похоже, что-то Брукс на этот раз обязательно добудет. И как бы нам не прозевать подъем советской платины и золота. [Евгений ЧЕРНЫХ, Фото АП и PHOTOXPRESS.. Кому достанутся 80 тонн советского золота и платины с затонувшего корабля // Комсомольская правда, 2012.02.23].

5. Морской волк. Оно встречается 33 раза, например в таком контексте: С собой Джасурбек прихватил любимую собаку. «Морской волк» обязательно должен быть у настоящих путешственников. Чтобы понять, что произошло потом, следователям пришлось собирать информацию по крупицам. Судя по всему, от берега мальчики отчалили в― Примерно через полчаса ребята позвонили Диме. [Сергей СТАНЧИК. Дети построили плот, и вышли на нем в море, как герои Марка Твена // Комсомольская правда, 2012.05.04]

6. Ждать у моря погоды. Оно встречается 48 раз, например в таком контексте: Клиент может обратиться в российский банк с запросом, и финансовое учреждение поможет разобраться с ситуацией». Поэтому не стоит ждать у моря погоды, а следует сразу при возникновении двойного платежа обратиться в свой банк. Как правило, эта проблема быстро решается. В целом сегодня покупать в зарубежных интернет-магазинах легко и приятно, требуется лишь некоторый опыт. [Инна Зубарева. За морем – дешевле? // Известия, 2013.06.06].

7. За три моря. Оно встречается 30 раз, например в таком контексте: Про то, что Индия― край чудес, на Руси знали еще со времен путешествия Афанасия Никитина, первого русского, сходившего в XIV веке за три моря, вернувшегося обратно да еще и оставившего об этом путевые записки. Но сейчас чудеса начинаются еще по пути в Индию. Чем иным можно, например, объяснить, что министр иностранных дел Сергей Лавров в демократичном свитере и гипсом на левой руке вдруг сам [Дмитрий СМИРНОВ. Индия купит у России вооружения на $3 миллиарда // Комсомольская правда, 2012.12.24]

8. Житейское море. Оно встречается 4 раза, например в таком контексте: Мы исповедуем веру в единую святую апостольскую церковь, фундаментом которой является Христос, которая способна преодолеть раскол и соблазны. Как бы ни бушевало вокруг нас житейское море греха, мы спасаемся на этом острове спасения, именуемом церковью. Наш сегодняшний опыт соборной всеправославной молитвы пусть сохраняет наше единство, ― заключил предстоятель РПЦ. А уже в тот же вечер поезд с делегациями 15 поместных православных церквей и Андреевским крестом встречали колокольным звоном на вокзале в Минске. [Елена ЧИНКОВА. Патриарх Кирилл: Давление лжеистин колоссально! // Комсомольская правда, 2013.07.29]

9. Как в море корабли. Оно встречается 19 раз, например в таком контексте: Она жила своей жизнью. Потом мы развелись― разошлись как в море корабли. - Она вам изменяла? - Я проводил очень много времени на съемках. [Алексей ОСИПОВ, Анна ВЕЛИГЖАНИНА. Олег Видов: «Жена меня держит в хорошей форме» // Комсомольская правда, 2013.06.11]

Для анализа функционирование фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемов в художественных текстах мы также обратились к Национальному корпусу русского языка. 

В художественных текстах были обнаружены следующие фразеологизмы с компонентом-наименованием водоемов (приложение 4).

Чаще всего используются в художественных текстах фразеологизмы «море по колено» и «капля в море» (59, 58 раз). Например, в таком контексте: Понимаю, что люди не в себе, что им сейчас море по колено. [Григорий Горин. Когда горит душа (1974-1984)] Значит, на твои: моя стипендия ― капля в море. [И. Грекова. Перелом (1987)].

Также с компонентом море в публицистике встречались следующие фразеологизмы:

1. Разливанное море. Оно встречается 35 раз, например в таком контексте: Да ведь когда началось-то, вот и Бунин рисует такую картину революции: “…шатание умов и сердец из стороны в сторону, саморазорение, самоистребление, разбои, пожарища, разливанное море разбитых кабаков, в зелье которых ошалевшие люди буквально тонули, порой захлебывались до смерти… [Анатолий Приставкин. Долина смертной тени // «Дружба народов», 1999.09.15]

2. Со дна морского. Оно встречается 22 раза, например в таком контексте: Добытое со дна морского ― все, что от него осталось. [Олег Павлов. Асистолия // «Знамя», 2009]

3. Морской волк. Оно встречается 29 раз, например в таком контексте: Он настоящий мореман, морской волк ― главный конструктор «Астры»! [Ксения Букша. Завод «Свобода» // «Новый мир», 2013]

4. Ждать у моря погоды Оно встречается 22 раза, например в таком контексте: Дело в том, что у нашего брата, лагерника, бывают только три состояния: мы можем мантулить (или, что то же самое, «упираться рогами»), то есть работать, или же кантоваться, то есть не работать, и, наконец, припухать, то есть ждать у моря погоды. [Ю. О. Домбровский. Факультет ненужных вещей, часть 4 (1978)].

5. За три моря. Оно встречается 4 раза, например в таком контексте: Нынешнее же мое «хождение за три моря» получит смысл, только если и я «опрощусь». [Владимир Шаров. Воскрешение Лазаря (1997-2002)

6. Достать со дна моря. Оно встречается 1 раз, например в таком контексте: Он приказал своим воинам достать со дна моря то, что сияет. [А. П. Платонов. Башкирские народные сказки в пересказе Андрея Платонова (1942-1947).

7. Житейское море. Оно встречается 22 раза, например в таком контексте: Невольно стал я тогда задумываться, для того ли, дескать, я в житейское море пускался, чтоб подобное поношение личности принимать? [Л. М. Леонов. Вор. Части 1-2 (1927-1959)].

8. Как в море корабли. Оно встречается 14 раз, например в таком контексте: Столкнулись и разминулись. Как в море корабли. Так всегда. Очень обидно. [Леонид Зорин. Казанские гастроли // «Новый Мир», 2008] .

9. Не за морем (морями). Оно встречается 4 раза, например в таком контексте: Плодороднейшие земли Европы лежат невспаханными, хлеб, рожденный ими, даст пищу этим обуянным гордынею людям, ― здесь пища будет, здесь, рядом с их семьями, а не за морем, где поджидают их сабли и копья сарацин. [Анатолий Азольский. Монахи // «Новый Мир», 2000].

Тематическая группа море самая многочисленная и в публицистических и в художественных текстах.

2.2.2. Тематическая группа «река»

Следующим по частоте употреблений наименований водоёмов в составе ФЕ является река. Чаще всего во фразеологизмах упоминается именно река, но дважды встретились фразеологизмы с названием реки (Волга).

Группу с водоемом река можно классифицировать по следующим значениям:

1. Водоем, имеющий течение

Здесь встречаются сравнения реки с жизнью, река течет, жизнь течет, поэтому ряд фразеологизмов с данной тематикой основаны на данном сравнении:

«Река времени»

«Кануть в реку забвения»

«Река жизни»

«Река забвения»

Встречаются фразеологизмы, которые говорят о невозможности нарушить течение реки: «Когда Волга вверх потечёт» - т.е. никогда.

О закономерности течения реки: «Река начинается с ручейка», «Куда река пошла, туда и русло будет». Данные фразеологизмы говорят о закономерности жизни, таком же, как течении реки.

2. Река как довольно большой водоем

«Где река глубже, там она шумит меньше» - о том, что большое и великое не шумит. При помощи переносного значения подразумевается способность умного и великого человека не выставлять все свои достоинства на показ, не бахвалиться ими и не кричать о них на весь мир.

«Толокном Волгу не замесишь» О бесполезности данного занятия.

Во фразеологизмах «лучше в реку»; «хоть в реку» («о чьем-либо безвыходном положении, о состоянии отчаяния») река выступает как глубокий водоём, в котором можно утопиться, исчезнуть. На уровне актуального значения подобные обороты выражают крайнее отчаяние, безвыходность при языковой мотивированности фразеологических единиц семантикой союза хоть и частицы лучше, актуализирующих доведение человека до такой степени отчаяния, что он готов на крайние меры. На уровне внутренней формы обнаруживается «выход» – покончить с жизнью из-за непреодолимых трудностей и больших проблем.

3. Река не самый крупный водоем

«Год прожить – не реку перейти» - здесь подразумевается то, что перейти реку не так уж и сложно, гораздо проще, чем пережить целый год. В данном фразеологизме год жизни выступает более сложным, чем река.

Как видим, самая большая группа связана с тематикой водоем имеющий течение. Сюда отнесена большая часть фразеологизмов. 

Группу с водоемом река можно классифицировать по следующим значениям:

I. Водоем имеющий течение:

1. 口若悬河
из уст словно река изливается (красноречивый)

2. 血流成河

льются реки крови/ кровь льется рекой

II. Река как довольно большой водоем
1.暴虎冯河
бороться с тигром голыми руками и переправляться через реки вплавь (пускаться в авантюры, очертя голову, нахрапом, безрассудно рисковать)

2. 气壮山河
сила (мощь) как у гор и рек (о большой мощи)

3. 不到黄河心不死
не останавливаться, пока не дойдешь до Хуанхэ (не отказываться от своих надежд/цели до самой могилы) 

(Хуанхэ – большая река в Китае, используется в фразеологизмах в значении «большие реки».)

III. Река как грязный водоем:
1. 跳进黄河洗不清
прыгнув в Хуанхэ, трудно отмыться от ее ила (трудно снять с себя подозрения)

IV. Река в аспекте красивого природного явления:
1. 锦绣河山
прекрасные реки и горы (прекрасная панорама родной земли)

2. 江河日下
вода в реках с каждым днем убывает (положение становится всё труднее, обстановка ухудшается)

Больше всего вторая группа, река как довольно большой водоем. 

Следует отметить, что семантическое значение фразеологизмов с водоемом река отличается в китайском языке. Тематических групп больше.

В публицистических текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

1. Молочные реки и кисельные берега. Он встречается 4 раза, например в таком контексте: На что они могут рассчитывать, пренебрегая своей индивидуальностью? Кстати, сейчас начали появляться антикризисные бизнес-тренинги, организаторы которых обещают молочные реки и кисельные берега. Чаще всего никаких знаний вам не дадут — все это мошенничество. Если вы потеряли работу. Получив расчет на старом месте работы, не сидите дома, жалея себя, а тут же пытайтесь трудоустроиться. [Лидия ТКАЧ. Почему в Кишиневе людей увольняют под предлогом мирового кризиса? // Комсомольская правда, 2009.05.19]

2. Река времени. Он встречается 10 раза, например в таком контексте: Поправки к закону «О рекламе», второе слушание которого должно состояться уже в конце марта, вынуждают небольшие компании продавать свой бизнес. Как стало известно РБК daily, на днях будет завершена сделка по покупке компании «Река времени» группой Gallery, которая является вторым крупнейшим игроком на российском рынке наружной рекламы. Участники рынка считают, что в ближайшее время примеру «Реки времени» могут последовать и другие некрупные операторы. Группа компаний Gallery основана в 1994 году. [ Gallery войдет в «Реку времени» // РБК Daily, 2007.03.07]

3. Литься рекой Он встречается 9 раз, например в таком контексте: В этой связи в Канне предусмотрен грандиозный праздник, который пройдет как в самом курортном городе, так и на борту гигантского теплохода "Куин Мэри II". Шампанское, судя по всему, и на суше, и в море будет литься рекой… [Прокофьев Вячеслав соб. корр. “Труда”. КАНН: ШАМПАНСКОЕ БУДЕТ ЛИТЬСЯ РЕКОЙ // Труд-7, 2005.05.13]
В художественных текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

1. Молочные реки и кисельные берега. Он встречается 3 раза, например в таком контексте: Бежали когда-то, торопились от этой жизни, подгоняя, понукая друг друга, заманивая издалека сдобными калачами, но вот минули годы, и сладости сельской жизни видятся сквозь бинокль ― эти молочные реки и кисельные берега, а тягости ― сквозь мелкоскоп. [Владимир Личутин. Любостай (1987)]

2. Река времени. Он встречается 13 раза, например в таком контексте: Совершалось священнодействие, жидкость втекала в сосуд, как река времени в котлован истории. [Анатолий Азольский. Лопушок // «Новый Мир», 1998].

3. Литься рекой Он встречается 1 раз, например в таком контексте: Тем не менее, далеко не все желающие могли вот так запросто заявиться на мероприятие, где в этот день произносились бравурные речи, а шампанское, согласно сценарию, должно было литься рекой. [Ю. И. Андреева. Многоточие сборки (2009)]

4. Река забвения. Он встречается 5 раз, например в таком контексте: Это смерть. От слова Лета ― река забвения. Я и дожидаться его не стал, так мне противно было. [Виктор Драгунский. Он упал на траву (1961)].
2.2.3. Тематическая группа «болото»

Следующим по частоте употреблений наименований водоёмов в составе ФЕ является болото. 

Группу с водоемом болото можно классифицировать по следующим значениям:

1. топкое место

«Увязнуть в болоте» - в значении запутаться, не смочь найти выход из ситуации. Увязнуть в недолжной ситуации, поддаться влиянию. Внутренняя форма передаёт представление о чём-то плохом, что затягивает навсегда.

Подобное значение имеет фразеологизм «житейское болото», в данном случае идет сравнение житейских проблем с вязким болотом, представлено как метафора.

«Ну её (его и т. п.) в болото» - избавление от ненужного, часто говорится опять-таки о жизни человека.

2. болото как место обитания нечисти.

Многие поверья связывают болото с местом жизни всякой нечисти, поэтому и считается, что болото грязное и страшное место.

«Было бы болото, а черти (будут) найдутся» На уровне внутренней формы актуализируется семантика неблагоприятной среды, притягивающей типичных для неё обитателей. Таким образом, фразеологическое значение этой идиомы является негативной оценкой какого-либо факта или явления («болото») и людей, имеющих к нему отношение.

«Вольно черту в своем болоте» каждому хорошо и привычно в своей обстановке, и если даже человек пытается казаться лучше, то в привычной ему атмосфере ему все равно комфортно.

В китайском языке фразеологизм со словом болото представлен только в 1 случае:

深陷泥沼 увязнуть в болоте. Фразеологизм основан на качестве болото, вязкости, способности затягивать.

В публицистических текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

1. Увязнуть в болоте. Он встречается 9 раз, например в таком контексте: Есть вероятность позитивных перемен по месту работы, службы, увеличения оклада. Следует учесть: начав служебный роман, вы рискуете увязнуть в болоте. РЫБЫ. Не стесняйтесь оградить себя от назойливых людей, ненужной информации. [ 7 СЕНТЯБРЯ, ПЯТНИЦА // Труд-7, 2007.09.07]

2. Всяк кулик свое болото хвалит. Он встречается 4 раза, например в таком контексте: Но это ладно. В конце концов, не сочтите за шутку, все прямо по пословице: каждый кулик свое болото хвалит. Мне интересно другое. Что же скрывается, думаю я со вчерашнего вечера, за умным словом «лицензирование»? [Василий Уткин. Вымоченная победа. Кто остался на плаву после очередного Самарского потопа // Советский спорт, 2011.09.26]
В художественных текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

1. Увязнуть в болоте. Он встречается 2 раза, например в таком контексте: И если вас погонят вперед, постарайтесь поглубже увязнуть в болоте… [Андрей Лазарчук, Михаил Успенский. Посмотри в глаза чудовищ (1996)]

2. Всяк кулик свое болото хвалит. Он встречается 3 раза, например в таком контексте: Можно упрекнуть меня в излишнем пристрастии ― всякий кулик свое болото хвалит. [В. А. Солоухин. Письма из Русского музея (1966)]

3. Ну её (его и т. п.) в болото. Он встречается 5 раз, например в таком контексте:  В конечном счёте, ну его в болото! [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита, часть 1 (1929-1940)].
2.2.4. Тематическая группа «ключ»

Тематическая группа «ключ» представлена в русском языке только 4 фразеологизмами:

Бить ключом

Кровь ключом кипит

Кипеть ключом

Кастальский ключ

Преимущественно все фразеологизмы ассоциируются с энергией ключа. Из ключа Вода выходит вертикальной струей вверх, как-будто тянется к лучам солнца. Бьет фонтаном под давлением кислорода или газов. Вероятно, эти свойства источников лежат в основе названия.

Основываясь на этой семантике и сложились данные фразеологизмы, они связаны с буйством, волнением, сильной энергией.

Кровь ключом кипит - говорится о сильном волнении, большой энергии, которая есть в человеке. Примерно тоже значение кипеть ключом и бить ключом.

Немного другое значение у фразеологизма Кастальский ключ, он означает источник вдохновения. 

В китайском языке фразеологизмы с наименованием данного водоема встречаются два раза:

泪如泉涌 слёзы хлынули ключом.

思如涌泉 мысли хлынули ключом (творческий ум).

Как мы видим, значение фразеологизмов также передает энергию данного источника.  Слезы потекли очень сильно и внезапно. Мысли идут сплошным потоком, быстро, энергично.

Из примеров видно, что в русском и в китайском языках фразеологизмы со словом ключ ассоциируются с бурным действием, энергией.

В публицистических текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

1. Бить ключом. Он встречается 8 раз, например в таком контексте: Не стоит сбрасывать со счетов и любимца местной публики Энди Маррея. В общем, в мужской части турнира интрига начнет бить ключом уже со стадии полуфинала. [Николай Чегорский. Три причины смотреть Уимблдон-2013 // РБК Дейли, 2013.06.28]

В художественных текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

1. Бить ключом. Он встречается 1 раз, например в таком контексте: Вообще жизнь в городе, где собирались Штаты, всегда начинала бить ключом. [М. А. Булгаков. Жизнь господина де Мольера (1933)]

2. Кипеть ключом. Он встречается 1 раз, например в таком контексте: Когда лежишь в смирительной рубашке, мысль начинает кипеть ключом. [В. Ф. Панова. Который час? Сон в зимнюю ночь (1941-1963)]

3. Кастальский ключ. Он встречается 2 раза, например в таком контексте: И оттуда мог бы забить Кастальский ключ. [Ю. М. Нагибин. Беглец (1977)]
2.2.5 Тематическая группа «океан»

Тематическая группа «океан» представлена в русском языке только 3 фразеологизмами:

Челном океана не переедешь.

Воздушный океан.

За морем-океаном.
Все три фразеологизма основываются на величине океана, который всегда огромный, неохватный.

Челном океана не переедешь. Океан неохватный, переехать его невозможно на маленьком челне. 

Воздушный океан также передает значение большого и неохватного.

За морем-океаном - означает очень далеко.

В китайском языке тематическая группа «океан» встречается немного чаще, 5 раз:

望洋兴叹 смотреть на океан и вздыхать (чувствовать свое бессилие)

汪洋大海безграничные океаны и моря

一片汪洋 безбрежный океан

远隔重洋далёкий, разделённый многими океанами

漂洋过海 плавать по океанам, переплывать моря (странствовать по свету)

Преимущественно все они также передают значение очень большой, неохватный: 汪洋大海 безграничные океаны и моря, 远隔重洋 далёкий, разделённый многими океанами, 一片汪洋 безбрежный океан.

Также встречается мотив бессилия перед стихией океана: 望洋兴叹 смотреть на океан и вздыхать (чувствовать свое бессилие)

А также мотив странствия, путешествия: 飘洋过海 плавать по океанам, переплывать моря (странствовать по свету).

Как видим, что в русском, что в китайском языке фразеологизмы со словом океан ассоциируются с чем-то большим, неохватным и далеким. В китайском языке данная группа фразеологизмов более развернутая.

В публицистических текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

Воздушный океан. Он встречается 1 раз, например в таком контексте: Всего удается улавливать и обезвреживать три четверти загрязняющих атмосферу веществ (в прошлом году, например, ― более 61 миллиона тонн). Страшно даже представить себе, что было бы, если бы эти десятки миллионов тонн обрушились в воздушный океан. И все же предпринимаемых усилий явно недостаточно. Причина известна― нехватка денег. [Борисов Виталий. НЕ ДЫШИ! // Труд-7, 2000.10.11]
В художественных текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

Воздушный океан. Он встречается 4 раз, например в таком контексте: Никогда больше не позволим жадным гуманоидам перерабывать нас на утилитарные субстанции! Да здравствует воздушный океан!» С этими словами он расправил крылья и сиганул в этот самый океан. [Василий Аксенов. Новый сладостный стиль (1997)].
2.2.6. Тематическая группа «омут»

Тематическая группа «омут» представлена в русском языке тремя фразеологизмами:

Броситься в омут с головой

В тихом омуте черти водятся

Тиха вода, да омуты глубоки.

Омут — народное название наиболее глубокого места в озере или русле реки. Дно в омуте обычно углублено течением или высверлено водоворотами. В омуте часто тонули или целенаправленно топились люди. Поэтому оттенки значений фразеологизмов негативные, мрачные.

Броситься в омут с головой - совершить что-то необдуманное, возможно рискованное.

Тиха вода, да омуты глубоки. Тихая вода может стать неожиданно глубокой, означает, что внешняя тишина и спокойствие бывают очень непредсказуемы и опасны.

Тоже самое «В тихом омуте черти водятся». От бурного, импульсивного человека реакция предсказуема, он как поток - весь на виду. А вот тихоня - это омут. Его не видно, он непредсказуем.
В китайском языке тематическая группа представлена одним фразеологизмом:

蜂房水涡 сотовые ячейки и омуты (о большом количестве дворцов и домов).

В данном случае тематика не сходится с русским языком. В русском языке омут не передает значение большой, много. Скорее опасность и непредсказуемость.

В публицистических текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

1. В тихом омуте черти водятся Он встречается 13 раз, например в таком контексте: Почему? Ну, говорили, что она опасная, пустая, гулящая… О «легком поведении» Шкапцовой в Почепе вспоминают многие: ― Про таких говорят «в тихом омуте черти водятся». Вечно гуляла, не училась, вокруг - мужики… Вот и Кулагин этот великовозрастный не случайно прибился. [Ярослава ТАНЬКОВА, Фото автора и из семейного альбома Шкапцовых.. Брянская трагедия: Убитая Аня - не первый ребенок Светланы? Часть 2 // Комсомольская правда, 2012.04.17]

2. Броситься в омут с головой. Он встречается 27 раз, например в таком контексте: Погружаешься в этот мир, она захватывает твое внимание полностью! Как в омут с головой прыгаешь! Шоу 2013 года― первое, которое я видела вживую. На фоне этих роботов, масштабных декораций показана одновременно человечность, хрупкость в лице самой Милен. [Дмитрий ГОНЧАРУК. Милен Фармер привезла роботов и по-русски призналась в любви // Комсомольская правда, 2013.11.06].
В художественных текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

1. В тихом омуте черти водятся Он встречается 11 раз, например в таком контексте: Не пьют! ― В тихом омуте черти водятся. ― Значит, ломаные уже? Или так еще? [Светлана Василенко. Звонкое имя (1997-2000)]

2. Броситься в омут с головой. Он встречается 2 раза, например в таком контексте: И тогда Служкин нырнул в омут с головой. [Алексей Иванов. Географ глобус пропил (2002)].
2.2.7 Тематическая группа «пруд»

Тематическая группа «омут» представлена в русском языке двумя фразеологизмами:

Пруд пруди                                                                                                                     

Где пруд, там и лягушки

Первый фразеологизм означает очень много, в избытке. Первоначально говорилось о большом количестве строительного материала для запруды. 

Где пруд, там и лягушки - говорит о естественности событий. Лягушки всегда есть на пруду. В значении фразеологизма естественно, так должно быть.

В китайском языке, данная группа представлена двумя фразеологизмами:

酒池肉林 пруды вина и леса мяса.

竭泽而渔 осушить пруд, чтобы выудить рыбу.

Первый фразеологизм означает мотовство. Если рассмотреть историю данного фразеологизма, то книге "Шицзи" можно найти описание аттракциона под названием "Пруд вина и лес мяса". Объект с гастрономическим названием был создан по приказу последнего правителя эпохи Шан - Цзы Чжоу (IX в. до н.э.).

Небольшой искусственный пруд был до краев наполнен вином. В центре пруда был помещен остров с деревьями, на ветках которых были развешаны вертела с жареным мясом. Императорские гости садились в лодки и плыли через пруд, черпая вино руками, к острову, где закусывали, срывая мясо с деревьев.

В классическую культуру "Пруд вина и лес мяса" вошел как имя нарицательное, обозначающее дурной тон и безвкусицу.

Осушить пруд, чтобы выудить рыбу - заботиться только о сиюминутной выгоде, не думать о будущем. В эпоху Чуньцю («Период Весны и Осени») разразилась война между царствами Цзинь и Чу. Вэньгун (правитель царства Цзинь) спросил своего советника Ху Яня: «Царство Чу сильно, а мы – слабы. Как же мы сможем победить в этой войне?» Ху Янь ответил: «У того, кто слишком щепетилен в вопросах приличий, чести и морали, всегда много проблем. Тот же, кто хочет быть удачливым воином, не должен гнушаться обманом. Давайте обманем противника!» Вэньгун рассказал о предложении Ху Яня другому своему советнику Цзи Юну и спросил его, что он об этом думает. Цзи Юн сказал: «Если спустить пруд, то можно без труда сразу добыть много рыбы. Но в следующем году рыбы уже не будет. Если поджечь лес, то можно добыть много дичи и диких зверей. Но в следующем году уже не будет ни дичи, ни диких зверей. Мы можем сейчас прибегнуть к обману, но в будущем он нам уже не поможет, потому что обман не может навсегда решить саму проблему».

Таким образом, следует отметить, что китайские фразеологизмы со словом пруд, объясняются только их историей. Тогда как значение русских фразеологизмов лежит на поверхности и основывается непосредственно на значение понятия пруд.

В публицистических текстах русского языка чаще всего используются фразеологизмы «пруд пруди» 323 раза. В таком контексте: Уже тогда находились люди, придумывавшие всякие небылицы от ее имени. Сейчас, с развитием интернета, таких «фантазеров» и вовсе пруд пруди. - Но ведь люди говорят и о сбывшихся пророчествах. - Мы же не знаем соотношения сбывшихся и несбывшихся. [Евгений ЧЕРНЫХ. Вангу раскручивали спецслужбы, чтобы получать информацию о ее клиентах // Комсомольская правда, 2014.08.07]
В художественных текстах русского языка чаще всего фразеологизмы «пруд пруди» 124 раза. Например, Вообще был неузнаваем ― так, бледное облачко, напоминающее телёнка. В небе таких― пруд пруди. Он прополз среди хижин и улёгся на бок посреди кратера, в самом горячем месте, где то и дело прорывались грязевые фонтаны, вылетали искры и шипели газы. [Александр Дорофеев. Эле-Фантик // «Мурзилка», 2003]
2.2.8. Тематическая группа «ручей»

Тематическая группа «ручей» представлена в русском языке одним фразеологизмом:

В три ручья. 

В три ручья – очень сильно плакать. Происходит фразеологизм из русского военного фольклора и поговорки, согласно которой слёзы матери по умершему сыну – это целая река, у сестры по брату – ручеёк, а у невесты по жениху – лишь роса на траве, которую быстро высушит солнце. «Наташа плакала над своими погибшими рыбками в три ручья».

В китайском также представлен 1 фразеологизм:

涓涓细流 литься как ручей  - течь тонкой струйкой.

Т.е. и в китайском и в русском языке ручей ассоциируется с тонкой струей, будь то слезы или просто вода.
В публицистических текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

В три ручья. Он встречается 21 раз, например в таком контексте: Тогда Глаголева использовала запрещенный прием и спрятала от ребенка маму. Малышка ― в крик, и слезы потекли в три ручья…― Потом были подарены подарки, принесены извинения, и все было хорошо. Но для дела это было необходимо, ― уверена Вера Витальевна. Был на съемочной площадке «Одной войны» и неуправляемый мальчик. [Татьяна ШАХНОВИЧ. Вера Глаголева: «Ради хорошей роли могу и налысо постричься» // Комсомольская правда, 2010.07.10]

В художественных текстах русского языка данная группа представлена следующими фразеологизмами:

В три ручья. Он встречается 89 раз, например в таком контексте: На хорошие слова у меня была одна реакция ― слезы лились в три ручья, от хороших слов я плакала сильнее, чем дома от выстрелов. [Светлана Алексиевич. Время second-hand // «Дружба народов», 2013].
2.2.9. Тематическая группа «водопад»

Тематическая группа «водопад» представлена в русском языке одним фразеологизмом:

Водопадом литься. Данный фразеологизм означает сильно, бурно, неистово. Связан с определением понятия водопад - поток воды, падающий с отвесного уступа в русле реки.

В китайском представлен тот же фразеологизм, с тем же значением:

一泻千里 литься водопадом.

В публицистических и художественных текстах фразеологизм данной группы обнаружен не был.

2.2.10. Тематическая группа «озеро»

Тематическая группа «водопад» представлена в русском языке одним фразеологизмом:

Лежать озером. Данный фразеологизм означает спокойствие неподвижность, так как озеро - это природный водоём в углублении суши (котловине), заполненном континентальными водными массами с замедленным водообменом, не имеющий прямой связи с морем. Фразеологизм передает неподвижность озера
В китайском также представлен 2 фразеологизмами:

五湖四海 на пяти озёрах и четырёх морях (по всему миру). Повсюду, повсеместно, во всех уголках; весь мир, по всему миру. Акцент здесь скорее сделан на море.

三江五湖 три реки и пять озер (обобщено о водоемах).

В публицистических и художественных текстах фразеологизм данной группы обнаружен не был.

Таким образом, в публицистических текстах было обнаружены 963 фразеологизма (21 тип из рассматриваемых нами). Чаще всего используются в публицистике фразеологизмы «пруд пруди» и «капля в море (323 и 330 раз).

Многие фразеологизмы использованы в текстах несколько раз (1-4 раза):

Воздушный океан

Молочные реки и кисельные берега

Житейское море

Разливанное море

Сесть в лужу

Всяк кулик свое болото хвалит

В целом, можно сказать, что фразеологические единицы с компонентом-наименованием водоемов в публицистических текстах используются довольно активно.

В художественных текстах было обнаружены 548 фразеологизма (28 типов из рассматриваемых нами). Чаще всего используются в художественных текстах фразеологизмы «пруд пруди», «в три ручья», «море по колено»  и «капля в море» (124, 89, 59, 58 раз).

Многие фразеологизмы использованы в текстах несколько раз (1-2 раза):

Литься рекой

Увязнуть в болоте

Бить ключом

Кипеть ключом

Кастальский ключ

В целом, можно сказать, что фразеологические единицы с компонентом-наименованием водоемов в художественных текстах используются гораздо реже, чем в публицистических. Это объясняется тем, что язык публицистики более иносказателен, аллегоричен, там больше используются фразеологические единицы, для придания колорита тексту.

Как таковое качества озера в китайских фразеологизмах не передается.

Таким образом, при анализе и сравнении образных значений одних и тех же лексем в двух языках обнаружились общие коннотации: лексемы «океан» (洋, yang), «море» (海, hai), «река» (河, he) ассоциируются с огромным количеством кого-, чего-л.; слово «болото» (沼泽, zhao ze) употребляется, когда речь идет о чем-л. неприятном или плохом; образ родника (泉, quan) символизируется с началом, источником; «озеро» (湖, hu) обозначает мир или общество. Сходство обусловлено общностью процессов человеческого мышления, позволяющего видеть одни и те же предметы в ассоциативной связи с другими. Когнитивные механизмы заложены самой природой и ведут к логическим последовательностям в сознании.

Архетипическая модель мира также проявляется в китайской образной единице 五湖四海 (wu hu si hai; букв. знач.: пять озер, четыре моря). Ее появление связано с представлениями о том, что земля окружена пятью озерами и четырьмя морями, поскольку в то время не существовало достоверных картографических данных. 

Религиозные представления закреплены в двух языках: в русском отмечено использование слова «черт» (вертит, как черт в пучине, болота без чертей не бывает), а в китайском есть выражение, взятое из буддистской книги: 苦海无边 (ku hai wu bian — горькое море без предела). 

В русских образных единицах есть отсылка к фольклорному началу: выражение молочные реки (и) кисельные берега связано с мечтой сказочных героев жить беззаботной, обеспеченной жизнью. 

Географические наименования, входящие в состав единиц, безусловно, придают национальную окраску: в китайском языке употребляется река Хуанхэ, которая называется матушкой-рекой, воспитавшей и взрастившей не одно поколение китайцев. 

В русском языке в образных выражениях отражена и бытовая жизнь, особенности поведения/жизни людей, например, есть отсылка к теме пьянства или алкогольных напитков: море по колено (обычно о пьяном), разливанное море (о вине, водке). Таким образом, один из базовых концептов, имеющий универсальное значение, может быть описан при помощи тематической группы и шире — семантического поля. Наиболее ярко его специфика обнаруживается при сопоставлении двух неродственных языков, хранящих лингвокультурную информацию, выявляемую путем анализа образных слов и выражений, связанных с данным концептом.

2.3. Структурно-грамматическая классификация фразеологических единиц с компонентом водоемы в русском языке

2.3.1. Глагольные фразеологические единицы

Как уже говорилось в теоретической части нашей работы, структурно-грамматическая классификация фразеологических единиц делится на:

—Именные фразеологизмы. 

—Глагольные фразеологизмы 

—Адъективные фразеологизмы 

—Адвербиальные фразеологизмы

—Междометные фразеологизмы 

Расклассифицируем выделенные нами фразеологизмы на данные группы.

К глагольным относятся следующие фразеологизмы:

1. Увязнуть в болоте
2. Было бы болото, а черти (будут) найдутся.

3.  Всяк кулик свое болото хвалит 

4. Водопадом литься
5. Бить ключом
6. Кровь ключом кипит кипеть ключом
7. Сесть в лужу
8. Ждать у моря погоды
9. Достать со дна моря
10. Ковшом море не вычерпаешь Ложкой моря не исчерпать
11. Море слезами не наполнишь
12. Щепкой море не перегородишь
13. Жизнь прожить – (что) море переплыть
14. Не грози щуке морем, а нагому горем
15. Есть и в море дно 

16. То пропало, что в море упало

17.  Лежать озером
18. Челном океана не переедешь
19. Броситься в омут с головой
20. В тихом омуте черти водятся
21. Куда река пошла, туда и русло будет
22. Где река глубже, там она шумит меньше
23. Год прожить – не реку перейти
24. Кануть в реку забвения
25. Когда Волга вверх потечёт 
26. Толокном Волгу не замесишь 
27. литься рекой 
28. Река начинается с ручейка

Это самая многочисленная группа.
В китайском языке к глагольным относят:

1. 深陷泥沼
увязнуть в болоте
2. 一泻千里
литься водопадом (стремительно протекает тысячу ли?)
3. 飞流直下
литься водопадом (поток быстро срывается / течет вниз)
4. 泪如泉涌
слёзы хлынули ключом
5. 思如涌泉
мысли хлынули ключом (творческий ум)
6. 四海为家
находить себе дом на четырех морях (везде чувствовать себя как дома)
四海 – дослов. четыре море, используется в фразеологизмах в значении «весь мир»
7. 海纳百川
море вмещает сотню рек (включать большое количество; иметь широкую душу, быть терпимым в отношениях)
8. 瞒天过海
обманом вынудить императора переплыть море (совершать дурные поступки, скрывая их от начальства)
9. 海底捞月
ловить луну со дна моря (заниматься бесполезным делом)
10. 大海捞针
ловить иголку, упавшую в море (бесполезные поиски)
11.以蠡测海
измерить море тыквой-горлянкой (узкий кругозор)
12. 飘洋过海
плавать по океанам, переплывать моря (странствовать по свету)
13. 四海飘零
скитаться по четырем морям (по свету)
14. 百川归海
все реки впадают в море (неопровержимый факт, непреложная истина)
15. 望洋兴叹
смотреть на океан и вздыхать (чувствовать свое бессилие)
16. 竭泽而渔
осушить пруд, чтобы выудить рыбу (заботиться только о сиюминутной выгоде, не думать о будущем)
17. 过河拆桥
перейдя реку, разрушить мост (отвечать злом/неблагодарностью)
18. 暴虎冯河
бороться с тигром голыми руками и переправляться через реки вплавь (пускаться в авантюры, очертя голову, нахрапом, безрассудно рисковать)
19. 跳进黄河洗不清
прыгнув в Хуанхэ, трудно отмыться от ее ила (трудно снять с себя подозрения)
20. 不到黄河心不死
не останавливаться, пока не дойдешь до Хуанхэ (не отказываться от своих надежд/цели до самой могилы) 
(Хуанхэ – большая река в Китае, используется в фразеологизмах в значении «большие реки».)

2.3.2. Именные фразеологические единицы

К именным фразеологическим единицам  в русском языке относят:

1. Житейское болото 
2. Кастальский ключ
3. Капля в море
4. Разливанное море
5. Морской волк
6. Закрытое море
7. Житейское море
8. Воздушный океан
9. Молочные реки и кисельные берега
10. Река времени
11. Река забвения

В китайском языке к именным фразеологическим единицам следует отнести следующие фразеологизмы:

Именные:
1. 天涯海角
на краю небес и в дальнем уголке моря (край света)
2. 五湖四海
на пяти озёрах и четырёх морях (по всему миру)
3. 沧海一粟
маленькая частичка (зерно пшена) в безбрежном море (капля в море)
4. 山珍海味
дары гор и моря (роскошные блюда)
5. 刀山火海
гора мечей и море огня (крайне опасная ситуация)
6. 血海深仇
море крови, кровавая ненависть (лютая смертельная ненависть)
7. 沧海桑田
там, где было море, ныне суша/равнина стала морем, море превратилось в сушу (огромные перемены)
8. 海誓山盟
море клянётся, гора присягает (клясться в вечной любви, любовная клятва)
9. 沧海遗珠
забытая жемчужина на дне моря (забытый талант)
10. 汪洋大海 
безграничные океаны и моря
11. 湖光山色
блестящие озёра и живописные горы
12. 三江五湖
три реки и пять озер (обобщено о водоемах)
13. 汪洋大海
безграничные океаны и моря
14. 一片汪洋
безбрежный океан
15. 酒池肉林
озёра вина и леса мяса (мотовство)
16. 锦绣河山
прекрасные реки и горы (прекрасная панорама родной земли)
Как видим, глагольная группа в китайском языке не намного  преобладает перед именной. В именной 16 фразеологизмов, в глагольной 20. В русском же языке глагольных фразеологизмов существенно больше.

2.3.3. Адъективные фразеологические единицы

Адъективные фразеологизмы в русском языке представлены немногочисленно, всего 8 фразеологизмов:

1. Вольно черту в своем болоте 
2. Море по колено
3. Со дна морского
4. Один в море не рыбак
5. Как в море корабли
6. Хоть в реку
7. Лучше в реку, хоть в реку
8. И большой реке слава до моря
В китайском языке данная группа достаточно большая, она представлена наравне с именной (16 фразеологизмов)

1. 海阔天空

широк, как море, и необъятен, как небо

2. 浩如烟海 

неисчислимый, не пересчитать (как море) (о книгах)

3. 排山倒海

снести горы и опрокинуть моря (мощный, всесокрушающий, неодолимый)
4. 情深似海
любовь как море (глубочайшая любовь)
5. 福如东海
счастья как Восточное море (большое счастье)
6. 学海无涯
море учебы бесконечно
7. 春深似海
глубокая весна как море (весна в разгаре)
8. 海晏河清
моря станут зеркальными и реки прозрачными (спокойствие в мире)
9. 远隔重洋
далёкий, разделённый многими океанами
10. 蜂房水涡
сотовые ячейки и омуты (о больном количестве дворцов и домов)
11. 口若悬河
из уст словно река изливается (красноречивый)
12.血流成河。
льются реки крови/ кровь льется рекой
13.苦海无边
море мук безбрежно/горькое море без предела
14. 江河日下
вода в реках с каждым днем убывает (положение становится всё труднее, обстановка ухудшается)
15. 气壮山河
сила (мощь) как у гор и рек (о большой мощи)
16. 涓涓细流
литься как ручей (течь тонкой струйкой)

2.3.4. Адвербиальные фразеологические единицы 

Адвербиальные фразеологизмы в русском языке представлены немногочисленно, всего 7 фразеологизмов:

1. За морем-океаном
2. За три моря
3. Не за морем (морями)
4. Тиха вода, да омуты глубоки 
5. Пруд пруди 
6. Где пруд, там и лягушки
7. В три ручья
В китайском языке данная группа также немногичсленна, всего 6 фразеологизмов:
1. 天南海北
с юга небес и севера моря (во все концы мира)
2.名扬四海
известен (на четырех морях) всему миру, стать мировой знаменитостью
3. 海枯石烂
пока море не высохнет и камни не сгниют (обычно в клятвах: навсегда, на веки вечные)
4. 石沉大海
камень утонул в глубоком море (исчезнуть бесследно)
5. 泥牛入海
глиняный бык погружается в море (исчезнуть без возврата)
6. 五湖四海
на пяти озёрах и четырёх морях (по всему миру)
Другие структурно-грамматические группы обнаружены не были.

Представим данные группы в диаграмме.
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Рисунок 3 - Структурно-грамматические группы фразеологизмов с компонентом-наименованием водоемов в русском языке.  

На основании рис. 3 можно сделать вывод о том, что наибольшее количество представляет глагольная группа, что и не удивительно, так как это самая многочисленная группа из всех фразеологизмов. В данном случае она составляет 51 %

На втором месте именные фразеологизмы, они составляют 21%

Адъективные и адвербальные имеют 15 и 13 % соответственно.

Представим данные группы в китайском на диаграмме.
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Рисунок 4 - Структурно-грамматические группы фразеологизмов с компонентом-наименованием водоемов в китайском языке

На основании данных рис. 4 отметим, что наибольшее количество представляет глагольная группа, что и не удивительно, так как это самая многочисленная группа из всех фразеологизмов. В данном случае она составляет 36 %

На втором месте именные и адъективные фразеологизмы, они составляют по 27%

Адвербальные имеют 10%.

Соотношение структурно-грамматической классификации фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемы также схоже в русском и китайском языке. И там и там преобладает глагольная группа, и там и там на втором месте именные фразеологизмы. Единственным отличием выступает то, что адъективная группа несколько больше в китайском, чем в русском.

Выводы

В данной главе мы исследовали фразеологизмы с компонентом-наименованием водоемов в русском и китайском языке. Было выявлено 58 фразеологизмов с названиями водоемов в русском языке и 61 в китайском. Основными водоемами были следующие: болото, водопад, ключ, лужа, море, озеро, океан, омут, пруд, река, ручей.  

Чаще всего в русском языке встречаются фразеологизмы с водоемом море - 22 и река 14. меньше всего (встречаются по одному разу) ручей, водопад, лужа. В китайском языке также чаще встречаются фразеологизмы с водоемом море - 33 и река 11. меньше всего (встречаются по одному разу) ручей, болото, омут.

Изначально все данные фразеологизмы можно разделить на группы по виду водоема, Следующей семантической классификацией является классификация по определенному значению, уже в данных конкретных группах. Группу с водоемом море можно классифицировать по следующим значениям: величина моря, море как стихия, среда обитания.

Большая группа связана с тематикой величина моря. Сюда отнесена большая часть фразеологизмов. 

Группу с водоемом река можно классифицировать по следующим значениям: водоем имеющий течение, река как довольно большой водоем, река не самый крупный водоем.

Самая большая группа связана с тематикой водоем имеющий течение. Сюда отнесена большая часть фразеологизмов. 

Группу с водоемом болото можно классифицировать по следующим значениям: топкое место, болото как место обитания нечисти.

Следует отметить, что семантическое значение фразеологизмов с водоемом река отличается в китайском языке. Тематических групп больше.

Для анализа функционирование фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемов в художественных и публицистических текстах мы обратились к Национальному корпусу русского языка.

В публицистических текстах были обнаружены 963 фразеологизма (21 тип из рассматриваемых нами). Чаще всего используются в публицистике фразеологизмы «пруд пруди» и «капля в море (323 и 330 раз).

В целом, можно сказать, что фразеологические единицы с компонентом-наименованием водоемов в публицистических текстах используются довольно активно.

В художественных текстах были обнаружены 548 фразеологизма (28 типов из рассматриваемых нами). Чаще всего используются в художественных текстах фразеологизмы «пруд пруди», «в три ручья», «море по колено» и «капля в море» (124, 89, 59, 58 раз).

В целом, можно сказать, что фразеологические единицы с компонентом-наименованием водоемов в художественных текстах используются гораздо реже, чем в публицистических. Это объясняется тем, что язык публицистики более иносказателен, аллегоричен, там больше используются фразеологические единицы, для придания колорита тексту.

Структурно-грамматическая классификация фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемов показала следующее: наибольшее количество представляет глагольная группа, что и не удивительно, так как это самая многочисленная группа из всех фразеологизмов. В данном случае она составляет 51 %. На втором месте именные фразеологизмы, они составляют 21%. Адъективные и адвербальные имеют 15 и 13 % соответственно.

В китайском языке наибольшее количество представляет глагольная группа, что и не удивительно, так как это самая многочисленная группа из всех фразеологизмов. В данном случае она составляет 36 %

На втором месте именные и адъективные фразеологизмы, они составляют по 27% . Адвербальные имеют 10%.

Соотношение структурно-грамматической классификации фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемы также схоже в русском и китайском языке. И там и там преобладает глагольная группа, и там и там на втором месте именные фразеологизмы. Единственным отличием выступает то, что адъективная группа несколько больше в китайском, чем в русском.
Заключение

Многочисленные научные публикации, посвящённые изучению проблем фразеологии, свидетельствуют о том, что за последние десятилетия фразеология переросла рамки одного из разделов лексикологии и превратилась в самостоятельную лингвистическую дисциплину, имеющую свой объект и методы его исследования.

На начальном этапе становления фразеологии как интересной самостоятельной науки речь шла о её определении, уточнении предмета изучения новой дисциплины, вырабатывании, онтологии общего понятийного представления об объектах анализа и рамках изучаемого феномена. 

Постепенно центр внимания ученых сосредоточился на исследовании семантики, прагматики и синтаксиса фразеологизмов.

Начало активно формироваться словарное направление, которое в последние десятилетия продвинулось очень далеко. Область интересов подвинулась в сторону инструментария анализа фразеологизмов и инвентаризации конкретного языкового материала.

Проанализировав различные трактовки фразеологизмов, можно сделать вывод, что фразеологизм - это сочетание с переносным значением, которое состоит не менее чем из двух компонентов с разными структурными вариантами.

Фразеологические единицы отражают опыт народа носителя языка, в котором проявляется его история, культура и менталитет, поэтому она тесно связана с лингвокультурологией. 

Лингвокультурология относится к филологической науке, исследующей отражение культуры народа в его языке.
Объектом лингвокультурологии является язык культура сквозь призму языка. Предмет лингвокультурологии – это описание способов   взаимодействия языка и культуры.

Цель лингвокультурологии – описание базовых оппозиций культуры на материале языка того или иного народа.

В рамках лингвокультурологии изучается языковая картина мира.

Языковая картина мира – это способ видения мира того или иного народа, закрепленное в словах и словосочетаниях конкретных языков.  Таким образом, «языковая картина мира – это своего рода мировидение через призму языка».

Учёные выделяют и фразеологическую картину мира, которая тесно связана с языковой картиной мира.

Фразеологическая картина мира - это важный и незаменимый фрагмент языковой картины мира, а фразеологическая картина мира является ярким компонентом языковой картины мира, поэтому они тесно связаны друг с другом.

Данная работа посвящена исследованию фразеологизмов с компонентом-наименованием водоемов в русском и китайском языке.

Было выявлено 58 фразеологизмов с названиями водоемов в русском языке и 61 в китайском. Основными водоемами были следующие: болото, водопад, ключ, лужа, море, озеро, океан, омут, пруд, река, ручей. 

Чаще всего в русском языке встречаются фразеологизмы с водоемом море - 22 и река 14. меньше всего (встречаются по одному разу) ручей, водопад, лужа. В китайском языке также чаще встречаются фразеологизмы с водоемом море - 33 и река 11. меньше всего (встречаются по одному разу) ручей, болото, омут.

В работе предложено несколько классификаций изучаемых фразеологизмов.

Изначально все данные фразеологизмы можно разделить на группы по виду водоема, Следующая семантическая классификация учитывает определённое значение фразеологических единиц и представлена уже в конкретных группах.

Например, группу с водоемом море можно классифицировать по следующим значениям: величина моря, море как стихия, среда обитания. Большая группа связана с тематикой величины моря. Сюда относится большая часть фразеологизмов.

Группу с водоемом река можно классифицировать по следующим значениям: водоем имеющий течение, река как довольно большой водоем, река не самый крупный водоем. Самая большая группа связана с тематикой водоем, имеющий течение. Сюда относится большая часть фразеологизмов.

Группу с водоемом болото можно классифицировать по следующим значениям: топкое место, болото как место обитания нечисти.

Следует отметить, что семантическое значение фразеологизмов с водоемом река отличается в китайском языке. Тематических групп можно образовать больше.

Структурно-грамматическая классификация фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемов дала возможность отметить следующее: наибольшее количество представляет глагольная группа, что не удивительно, так как это самая многочисленная группа из всех фразеологизмов. В данном случае она составляет 51 %. На втором месте именные фразеологизмы, они составляют 21%. Адъективные и адвербиальные фразеологизмы имеют 15 и 13 % соответственно.

В китайском языке наибольшее количество единиц представлено также в глагольной группе, так как это самая многочисленная группа из всех фразеологизмов. В данном случае она составляет 36 %.
На втором месте именные и адъективные фразеологизмы, они составляют по 27%, адвербиальные имеют 10%.

Соотношение структурно-грамматической классификации фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемы в русском и в китайском языках также схоже. И там и там преобладает глагольная группа, там и там на втором месте именные фразеологизмы. Единственным отличием выступает то, что адъективная группа несколько больше в китайском языке, чем в русском языке.

Для анализа функционирования фразеологических единиц с компонентом-наименованием водоемов в художественных и публицистических текстах мы обратились к национальному корпусу русского языка.

В публицистических текстах были обнаружены 963 фразеологизма (21 тип из рассматриваемых нами). Чаще всего используются в публицистике фразеологизмы «пруд пруди» и «капля в море (323 и 330 раз).

В целом, можно сказать, что фразеологические единицы с компонентом-наименованием водоемов в публицистических текстах используются довольно активно.

В художественных текстах было обнаружено 548 фразеологизмов (28 типов из рассматриваемых нами). Чаще всего используются в художественных текстах фразеологизмы «пруд пруди», «в три ручья», «море по колено» и «капля в море» (124, 89, 59, 58 раз).

В целом, можно сказать, что фразеологические единицы с компонентом-наименованием водоемов в художественных текстах используются гораздо реже, чем в публицистических. Это объясняется тем, что язык публицистики более иносказателен, аллегоричен, там фразеологические единицы используются больше для придания колорита тексту.

При анализе национально-культурной специфики русских и китайских фразеологических единиц с компонентом водоемы было выявлено следующее:

1. многие водоемы имеют схожее значение в обеих культурах, поэтому в двух разных языках встречаются одинаковые фразеологизмы.

2. При анализе и сравнении образных значений одних и тех же лексем в двух языках обнаружились общие коннотации: лексемы «океан» (洋, yang), «море» (海, hai), «река» (河, he) ассоциируются с огромным количеством кого-, чего-л.; слово «болото» (泽, ze) употребляется, когда речь идет о чем-л. неприятном или плохом; образ родника (泉, quan) символизируется с началом, источником; «озеро» (湖, hu) обозначает мир или общество. Сходство обусловлено общностью процессов человеческого мышления, позволяющего видеть одни и те же предметы в ассоциативной связи с другими.

Можно сказать, что когнитивные механизмы заложены самой природой и ведут к логическим последовательностям в сознании.

3. В обоих языках можно обнаружить и семантические различия. Одно и то же слово в разных языках может иметь совершенно противоположные оценочные коннотации (например, в русском языке образ омута имеет исключительно негативную коннотацию, а в китайском языке это просто значение чего-то большого).

4. Многие фразеологизмы с компонентом водоемы имеют национально-культурную специфику. Язык всегда отражает культуру народа, его мифы, сказания, в них отражается также основная культурная информация.

Подытоживая результаты проведённого в данной работе анализа языкового материала, можно сказать, что национально-культурная специфика русских фразеологических единиц с компонентом водоемы имеет некоторое сходство с китайскими аналогами, это несмотря на то, что русский и китайский языки даже не являются родственными.
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25. Нелюбин Л.Л. Толковый переводоведческий словарь. Главная». Язы- ки мира». ... М.: Флинта: Наука, 2003. — с. 320.

26. Огольце в В.М. Семантизация культурного компонента языковой единицы в учебном словаре устойчивых сравнений / В.М. Огольцев // Словари и культуроведение. М. [б. и.], 1982. С. 130-137.

27. Поливанов Е.Д. Введение в языкознание для востоковедных вузов. -Л.: Изд. Л.В.Ин., 1928. - 450 с.
28. Приходько, В. К. Приемы и средства создания словесной образности: учебное пособие по дисциплине «Стилистика и риторика» для студентов-филологов / В. К. Приходько. — Хабаровск: Изд-во Дальневосточ. гос. гуманит. ун-та, 2006. — С. 132.

29. Современная фразеология: тенденции и инновации: Монография / Н.Ф. 
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Приложение 1.  Русские фразеологизмы с наименованием водоемов
Болото 


1. Увязнуть в болоте

2. Вольно черту в своем болоте

3. Было бы болото, а черти (будут) найдутся

4. Всяк кулик свое болото хвалит

5. Житейское болото

6. Ну её (его и т. п.) в болото
Водопад 

7. Водопадом литься

Ключ 

8. Бить ключом

9. Кровь ключом кипит
10. Кипеть ключом
11. Кастальский ключ
Лужа

12. Сесть в лужу

Море

13. Капля в море

14. Море по колено

15. Разливанное море

16. Со дна морского

17. Морской волк

18. Ждать у моря погоды

19. За морем-океаном

20. За три моря

21. Достать со дна моря

22. Закрытое море
23. Ковшом море не вычерпаешь

24. Ложкой моря не исчерпать

25. Море слезами не наполнишь

26. Щепкой море не перегородишь

27. Один в море не рыбак

28. Жизнь прожить – (что) море переплыть

29. Житейское море

30. Не грози щуке морем, а нагому горем

31. Есть и в море дно

32. То пропало, что в море упало

33. Как в море корабли
34. Не за морем (морями)
Озеро 
35. Лежать озером
36. Океан
37. За морем-океаном
38. Челном океана не переедешь
39. Воздушный океан
Омут

40. Броситься в омут с головой
41. В тихом омуте черти водятся
42. Тиха вода, да омуты глубоки
Пруд 
43. Пруд пруди                                                                                                                     
44. Где пруд, там и лягушки

Река 
45. Молочные реки и кисельные берега
46. Река времени
47. Хоть в реку
48. Куда река пошла, туда и русло будет
49. Где река глубже, там она шумит меньше
50. Лучше в реку, хоть в реку
51. Год прожить – не реку перейти
52. Кануть в реку забвения
53. И большой реке слава до моря
54. Когда Волга вверх потечёт
55. Толокном Волгу не замесишь
56. Литься рекой
57. Река забвения
58. Река начинается с ручейка
Ручей

59. В три ручья
Приложение 2.  Китайские фразеологизмы  с наименованием водоемов
· Болото 沼泽
· Водопад 瀑布
· Ключ 泉
· Лужа 洼

· Море 海

· Озеро 湖

· Океан 洋
· Омут 涡

· Пруд 池
· Река 河

· Ручей 溪
Болото 沼泽
1. 深陷泥沼
увязнуть в болоте
Водопад 瀑布
2. 一泻千里
литься водопадом (стремительно протекает тысячу ли?)
3. 飞流直下
литься водопадом (поток быстро срывается / течет вниз)
Ключ 泉
4. 泪如泉涌
слёзы хлынули ключом
5. 思如涌泉
мысли хлынули ключом (творческий ум)
Море 海
6. 四海为家
находить себе дом на четырех морях (везде чувствовать себя как дома)
四海 – дослов. четыре море, используется в фразеологизмах в значении «весь мир»
7. 海阔天空
широк, как море, и необъятен, как небо
8. 浩如烟海 
неисчислимый, не пересчитать (как море) (о книгах)
9. 天南海北
с юга небес и севера моря (во все концы мира)
10. 排山倒海
снести горы и опрокинуть моря (мощный, всесокрушающий, неодолимый)
11. 天涯海角
на краю небес и в дальнем уголке моря (край света)
12. 五湖四海
на пяти озёрах и четырёх морях (по всему миру)
13. 海纳百川
море вмещает сотню рек (включать большое количество; иметь широкую душу, быть терпимым в отношениях)
14. 沧海一粟
маленькая частичка (зерно пшена) в безбрежном море (капля в море)
15.名扬四海
известен (на четырех морях) всему миру, стать мировой знаменитостью
16. 瞒天过海
обманом вынудить императора переплыть море (совершать дурные поступки, скрывая их от начальства)
17. 海枯石烂
пока море не высохнет и камни не сгниют (обычно в клятвах: навсегда, на веки вечные)
18. 海底捞月
ловить луну со дна моря (заниматься бесполезным делом)
19. 山珍海味
дары гор и моря (роскошные блюда)
20. 大海捞针
ловить иголку, упавшую в море (бесполезные поиски)
21. 情深似海
любовь как море (глубочайшая любовь)
22. 福如东海
счастья как Восточное море (большое счастье)
23. 刀山火海
гора мечей и море огня (крайне опасная ситуация)
24. 血海深仇
море крови, кровавая ненависть (лютая смертельная ненависть)
25. 沧海桑田
там, где было море, ныне суша/равнина стала морем, море превратилось в сушу (огромные перемены)
26. 海誓山盟
море клянётся, гора присягает (клясться в вечной любви, любовная клятва)
27. 学海无涯
море учебы бесконечно
28. 春深似海
глубокая весна как море (весна в разгаре)
29. 石沉大海
камень утонул в глубоком море (исчезнуть бесследно)
30.以蠡测海
измерить море тыквой-горлянкой (узкий кругозор)
31. 泥牛入海
глиняный бык погружается в море (исчезнуть без возврата)
32. 沧海遗珠
забытая жемчужина на дне моря (забытый талант)
33. 海晏河清
моря станут зеркальными и реки прозрачными (спокойствие в мире)
34. 汪洋大海 
безграничные океаны и моря
35. 飘洋过海
плавать по океанам, переплывать моря (странствовать по свету)
36. 四海飘零
скитаться по четырем морям (по свету)
37. 百川归海
все реки впадают в море (неопровержимый факт, непреложная истина)
38. 苦海无边
море мук безбрежно/горькое море без предела
Озера 湖
39. 湖光山色
блестящие озёра и живописные горы
40. 五湖四海
на пяти озёрах и четырёх морях (по всему миру)
41. 三江五湖
три реки и пять озер (обобщено о водоемах)
Океан 洋
42. 望洋兴叹
смотреть на океан и вздыхать (чувствовать свое бессилие)
43. 汪洋大海
безграничные океаны и моря
44. 一片汪洋
безбрежный океан
45. 远隔重洋
далёкий, разделённый многими океанами
Омут 漩涡
46. 蜂房水涡
сотовые ячейки и омуты (о больном количестве дворцов и домов)
Пруд 池
47. 酒池肉林
озёра вина и леса мяса (мотовство)
48. 竭泽而渔
осушить пруд, чтобы выудить рыбу (заботиться только о сиюминутной выгоде, не думать о будущем)
Река 河
49. 口若悬河
из уст словно река изливается (красноречивый)
50. 血流成河。
льются реки крови/ кровь льется рекой
51. 过河拆桥
перейдя реку, разрушить мост (отвечать злом/неблагодарностью)
52. 锦绣河山
прекрасные реки и горы (прекрасная панорама родной земли)
53. 江河日下
вода в реках с каждым днем убывает (положение становится всё труднее, обстановка ухудшается)
54. 暴虎冯河
бороться с тигром голыми руками и переправляться через реки вплавь (пускаться в авантюры, очертя голову, нахрапом, безрассудно рисковать)
55. 气壮山河
сила (мощь) как у гор и рек (о большой мощи)
56. 跳进黄河洗不清
прыгнув в Хуанхэ, трудно отмыться от ее ила (трудно снять с себя подозрения)
57. 不到黄河心不死
не останавливаться, пока не дойдешь до Хуанхэ (не отказываться от своих надежд/цели до самой могилы) 
(Хуанхэ – большая река в Китае, используется в фразеологизмах в значении «большие реки».)
Ручей 溪
58. 涓涓细流
литься как ручей (течь тонкой струйкой)
Приложение 3. Фразеологизмы с наименованием водоемов в публицистических текстах

	№
	Фразеологизм 
	Пример 
	Кол-во раз

	1. 
	Увязнуть в болоте

	Есть вероятность позитивных перемен по месту работы, службы, увеличения оклада. Следует учесть: начав служебный роман, вы рискуете увязнуть в болоте. РЫБЫ. Не стесняйтесь оградить себя от назойливых людей, ненужной информации. [ 7 СЕНТЯБРЯ, ПЯТНИЦА // Труд-7, 2007.09.07]
	9

	2. 
	Всяк кулик свое болото хвалит
	Но  это ладно. В  конце концов, не  сочтите за  шутку, все прямо по  пословице: каждый кулик свое болото хвалит. Мне интересно другое. Что же  скрывается, думаю я  со вчерашнего вечера, за  умным словом «лицензирование»? [Василий Уткин. Вымоченная победа. Кто остался на плаву после очередного Самарского потопа // Советский спорт, 2011.09.26]
	4

	3. 
	Бить ключом

	Не стоит сбрасывать со счетов и любимца местной публики Энди Маррея. В общем, в мужской части турнира интрига начнет бить ключом уже со стадии полуфинала. [Николай Чегорский. Три причины смотреть Уимблдон-2013 // РБК Дейли, 2013.06.28]
	8

	4. 
	Сесть в лужу

	А тут кризис, нужно было сократить часть персонала и закрыть три магазина. Чтобы не сесть в лужу, выбирал кандидатов на "выход", советуясь с подчиненными. Поначалу я думал, что справлюсь с составлением черных списков самостоятельно, но потом понял, что просто не знаю, кто и как работал в тех офисах, которые планировалось закрыть. Чтобы не терять хорошие кадры, решил посоветоваться с руководителями подразделений, причем не только сокращаемых, а вообще всех. [ Стоит ли советоваться с подчиненными, кого увольнять // Труд-7, 2009.02.09]
	3

	5. 
	Капля в море

	Деньги будут распределены между 10 театрами и 10 концертными организациями на основании результатов конкурса. Понятно, что 10 театров ― это капля в море. Но мы, по крайней мере, запустим новую конкурсную систему грантов. [Ольга Завьялова. «Владимир Мединский требует прозрачности оказания грантовой поддержки» // Известия, 2014.06.09]
	330

	6. 
	Море по колено

	Тогда будет понятнее с настоящим.   Я исследую 20-летних времен «оттепели», чтобы рассказать о них нынешним непуганым, которым море по колено. В первый раз сделаю это 30 апреля в «Гоголь-центре». [Алексей Певчев. «Сейчас действительно звенит «оттепель» // Известия, 2014.03.28]
	48

	7. 
	Разливанное море

	Проезжая часть Театральной площади перегорожена милицией и металлоискательными рамками, как в аэропортах. За ними разливанное море желтых флагов с надписью: "Родина. Политическая партия". В толпе в основном делегаты съезда партии "Родина", который закончился буквально час назад. [Хлыстун Виктор спец. корр. “Труда”. ПОЦЕЛУЙ НА ФОНЕ ОМОНА // Труд-7, 2005.06.14]
	3

	8. 
	Со дна морского

	Вот и придумал «сорок бочек» бриллиантов, чтобы Англия и Россия не восприняли известие о сокровищах всерьез. И не стали претендовать на реальные золото и платину, которые втихую не вытащишь со дна морского. Похоже, что-то Брукс на этот раз обязательно добудет. И как бы нам не прозевать подъем советской платины и золота. [Евгений ЧЕРНЫХ, Фото АП и PHOTOXPRESS.. Кому достанутся 80 тонн советского золота и платины с затонувшего корабля // Комсомольская правда, 2012.02.23]
	16

	9. 
	Морской волк

	С собой Джасурбек прихватил любимую собаку. «Морской волк» обязательно должен быть у настоящих путешственников. Чтобы понять, что произошло потом, следователям пришлось собирать информацию по крупицам. Судя по всему, от берега мальчики отчалили в― Примерно через полчаса ребята позвонили Диме. [Сергей СТАНЧИК. Дети построили плот, и вышли на нем в море, как герои Марка Твена // Комсомольская правда, 2012.05.04]
	33

	10. 
	Ждать у моря погоды

	Клиент может обратиться в российский банк с запросом, и финансовое учреждение поможет разобраться с ситуацией». Поэтому не стоит ждать у моря погоды, а следует сразу при возникновении двойного платежа обратиться в свой банк. Как правило, эта проблема быстро решается. В целом сегодня покупать в зарубежных интернет-магазинах легко и приятно, требуется лишь некоторый опыт. [Инна Зубарева. За морем – дешевле? // Известия, 2013.06.06]
	48

	11. 
	За три моря

	Про то, что Индия― край чудес, на Руси знали еще со времен путешествия Афанасия Никитина, первого русского, сходившего в XIV веке за три моря, вернувшегося обратно да еще и оставившего об этом путевые записки. Но сейчас чудеса начинаются еще по пути в Индию. Чем иным можно, например, объяснить, что министр иностранных дел Сергей Лавров в демократичном свитере и гипсом на левой руке вдруг сам (! [Дмитрий СМИРНОВ. Индия купит у России вооружения на $3 миллиарда // Комсомольская правда, 2012.12.24]
	30

	12. 
	Житейское море

	Мы исповедуем веру в единую святую апостольскую церковь, фундаментом которой является Христос, которая способна преодолеть раскол и соблазны. Как бы ни бушевало вокруг нас житейское море греха, мы спасаемся на этом острове спасения, именуемом церковью. Наш сегодняшний опыт соборной всеправославной молитвы пусть сохраняет наше единство,― заключил предстоятель РПЦ. А уже в тот же вечер поезд с делегациями 15 поместных православных церквей и Андреевским крестом встречали колокольным звоном на вокзале в Минске. [Елена ЧИНКОВА. Патриарх Кирилл: Давление лжеистин колоссально! // Комсомольская правда, 2013.07.29]
	4

	13. 
	Как в море корабли

	Она жила своей жизнью. Потом мы развелись― разошлись как в море корабли. - Она вам изменяла? - Я проводил очень много времени на съемках. [Алексей ОСИПОВ, Анна ВЕЛИГЖАНИНА. Олег Видов: «Жена меня держит в хорошей форме» // Комсомольская правда, 2013.06.11]
	19

	14. 
	Воздушный океан

	Всего удается улавливать и обезвреживать три четверти загрязняющих атмосферу веществ (в прошлом году, например,― более 61 миллиона тонн). Страшно даже представить себе, что было бы, если бы эти десятки миллионов тонн обрушились в воздушный океан. И все же предпринимаемых усилий явно недостаточно. Причина известна― нехватка денег. [Борисов Виталий. НЕ ДЫШИ! // Труд-7, 2000.10.11]
	1

	15. 
	Броситься в омут с головой

	Погружаешься в этот мир, она захватывает твое внимание полностью! Как в омут с головой прыгаешь! Шоу 2013 года― первое, которое я видела вживую. На фоне этих роботов, масштабных декораций показана одновременно человечность, хрупкость в лице самой Милен. [Дмитрий ГОНЧАРУК. Милен Фармер привезла роботов и по-русски призналась в любви // Комсомольская правда, 2013.11.06]
	27

	16. 
	В тихом омуте черти водятся

	Почему? Ну, говорили, что она опасная, пустая, гулящая… О «легком поведении» Шкапцовой в Почепе вспоминают многие: ― Про таких говорят «в тихом омуте черти водятся». Вечно гуляла, не училась, вокруг - мужики… Вот и Кулагин этот великовозрастный не случайно прибился. [Ярослава ТАНЬКОВА, Фото автора и из семейного альбома Шкапцовых.. Брянская трагедия: Убитая Аня - не первый ребенок Светланы? Часть 2 // Комсомольская правда, 2012.04.17]
	13

	17. 
	Пруд пруди                                                                                                                     
	Уже тогда находились люди, придумывавшие всякие небылицы от ее имени. Сейчас, с развитием интернета, таких «фантазеров» и вовсе пруд пруди. - Но ведь люди говорят и о сбывшихся пророчествах. - Мы же не знаем соотношения сбывшихся и несбывшихся. [Евгений ЧЕРНЫХ. Вангу раскручивали спецслужбы, чтобы получать информацию о ее клиентах // Комсомольская правда, 2014.08.07]
	323

	18. 
	Молочные реки и кисельные берега

	На что они могут рассчитывать, пренебрегая своей индивидуальностью? Кстати, сейчас начали появляться антикризисные бизнес-тренинги, организаторы которых обещают молочные реки и кисельные берега. Чаще всего никаких знаний вам не дадут — все это мошенничество. Если вы потеряли работу Получив расчет на старом месте работы, не сидите дома, жалея себя, а тут же пытайтесь трудоустроиться. [Лидия ТКАЧ. Почему в Кишиневе людей увольняют под предлогом мирового кризиса? // Комсомольская правда, 2009.05.19]
	4

	19. 
	Река времени

	Поправки к закону «О рекламе», второе слушание которого должно состояться уже в конце марта, вынуждают небольшие компании продавать свой бизнес. Как стало известно РБК daily, на днях будет завершена сделка по покупке компании «Река времени» группой Gallery, которая является вторым крупнейшим игроком на российском рынке наружной рекламы. Участники рынка считают, что в ближайшее время примеру «Реки времени» могут последовать и другие некрупные операторы. Группа компаний Gallery основана в 1994 году. [ Gallery войдет в «Реку времени» // РБК Daily, 2007.03.07]
	10

	20. 
	Литься рекой
	В этой связи в Канне предусмотрен грандиозный праздник, который пройдет как в самом курортном городе, так и на борту гигантского теплохода "Куин Мэри II". Шампанское, судя по всему, и на суше, и в море будет литься рекой… [Прокофьев Вячеслав соб. корр. “Труда”. КАНН: ШАМПАНСКОЕ БУДЕТ ЛИТЬСЯ РЕКОЙ // Труд-7, 2005.05.13]
	9

	21. 
	В три ручья

	Тогда Глаголева использовала запрещенный прием и спрятала от ребенка маму. Малышка ― в крик, и слезы потекли в три ручья…― Потом были подарены подарки, принесены извинения, и все было хорошо. Но для дела это было необходимо,― уверена Вера Витальевна. Был на съемочной площадке «Одной войны» и неуправляемый мальчик. [Татьяна ШАХНОВИЧ. Вера Глаголева: «Ради хорошей роли могу и налысо постричься» // Комсомольская правда, 2010.07.10]
	21

	22. 
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Приложение 4. Фразеологизмы с наименованием водоемов в художественных текстах

	1. 
	Фразеологизм 
	Пример
	Кол-во

	2. 
	Увязнуть в болоте

	И если вас погонят вперед, постарайтесь поглубже увязнуть в болоте… [Андрей Лазарчук, Михаил Успенский. Посмотри в глаза чудовищ (1996)]
	2

	3. 
	Всяк кулик свое болото хвалит
	Можно упрекнуть меня в излишнем пристрастии ― всякий кулик свое болото хвалит. [В. А. Солоухин. Письма из Русского музея (1966)]
	3

	4. 
	Ну её (его и т. п.) в болото

	― В конечном счёте, ну его в болото! [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита, часть 1 (1929-1940)]
	5

	5. 
	Бить ключом

	Вообще жизнь в городе, где собирались Штаты, всегда начинала бить ключом. [М. А. Булгаков. Жизнь господина де Мольера (1933)]
	1

	6. 
	Кипеть ключом

	Когда лежишь в смирительной рубашке, мысль начинает кипеть ключом. [В. Ф. Панова. Который час? Сон в зимнюю ночь (1941-1963)]
	1

	7. 
	Кастальский ключ

	И оттуда мог бы забить Кастальский ключ. [Ю. М. Нагибин. Беглец (1977)]
	2

	8. 
	Сесть в лужу

	В школе годами ему приходилось делать вид, что он знает никчемную историю человечества, а сам внутри себя сознавал: не будь у него на уроке учебника перед глазами, он сразу бы сел в лужу. [Юрий Петкевич. Живые цветы зимой (2001)]
	9

	9. 
	Капля в море

	Значит, на твои: моя стипендия ― капля в море. [И. Грекова. Перелом (1987)]
	58

	10. 
	Море по колено

	Понимаю, что люди не в себе, что им сейчас море по колено. [Григорий Горин. Когда горит душа (1974-1984)]
	59

	11. 
	Разливанное море

	Да ведь когда началось-то, вот и Бунин рисует такую картину революции: “…шатание умов и сердец из стороны в сторону, саморазорение, самоистребление, разбои, пожарища, разливанное море разбитых кабаков, в зелье которых ошалевшие люди буквально тонули, порой захлебывались до смерти… [Анатолий Приставкин. Долина смертной тени // «Дружба народов», 1999.09.15]
	35

	12. 
	Со дна морского

	Добытое со дна морского ― все, что от него осталось. [Олег Павлов. Асистолия // «Знамя», 2009]
	22

	13. 
	Морской волк

	Он настоящий мореман, морской волк ― главный конструктор «Астры»! [Ксения Букша. Завод «Свобода» // «Новый мир», 2013]
	29

	14. 
	Ждать у моря погоды

	Дело в том, что у нашего брата, лагерника, бывают только три состояния: мы можем мантулить (или, что то же самое, «упираться рогами»), то есть работать, или же кантоваться, то есть не работать, и, наконец, припухать, то есть ждать у моря погоды. [Ю. О. Домбровский. Факультет ненужных вещей, часть 4 (1978)]
	22

	15. 
	За три моря

	Нынешнее же мое «хождение за три моря» получит смысл, только если и я «опрощусь». [Владимир Шаров. Воскрешение Лазаря (1997-2002)
	4

	16. 
	Достать со дна моря

	Он приказал своим воинам достать со дна моря то, что сияет. [А. П. Платонов. Башкирские народные сказки в пересказе Андрея Платонова (1942-1947)
	1

	17. 
	Житейское море

	Невольно стал я тогда задумываться, для того ли, дескать, я в житейское море пускался, чтоб подобное поношение личности принимать? [Л. М. Леонов. Вор. Части 1-2 (1927-1959)]
	22

	18. 
	Как в море корабли

	Столкнулись и разминулись. Как в море корабли. Так всегда. Очень обидно. [Леонид Зорин. Казанские гастроли // «Новый Мир», 2008]
	14

	19. 
	Не за морем (морями)

	Плодороднейшие земли Европы лежат невспаханными, хлеб, рожденный ими, даст пищу этим обуянным гордынею людям, ― здесь пища будет, здесь, рядом с их семьями, а не за морем, где поджидают их сабли и копья сарацин. [Анатолий Азольский. Монахи // «Новый Мир», 2000]
	4

	20. 
	Воздушный океан

	― Никогда больше не позволим жадным гуманоидам перерабывать нас на утилитарные субстанции! Да здравствует воздушный океан!» С этими словами он расправил крылья и сиганул в этот самый океан. [Василий Аксенов. Новый сладостный стиль (1997)]
	7

	21. 
	Броситься в омут с головой

	И тогда Служкин нырнул в омут с головой. [Алексей Иванов. Географ глобус пропил (2002)]
	2

	22. 
	В тихом омуте черти водятся

	Не пьют! ― В тихом омуте черти водятся. ― Значит, ломаные уже? Или так еще? [Светлана Василенко. Звонкое имя (1997-2000)]
	11

	23. 
	Пруд пруди                                                                                                                     
	Вообще был неузнаваем ― так, бледное облачко, напоминающее телёнка. В небе таких― пруд пруди. Он прополз среди хижин и улёгся на бок посреди кратера, в самом горячем месте, где то и дело прорывались грязевые фонтаны, вылетали искры и шипели газы. [Александр Дорофеев. Эле-Фантик // «Мурзилка», 2003]
	124

	24. 
	Молочные реки и кисельные берега

	Бежали когда-то, торопились от этой жизни, подгоняя, понукая друг друга, заманивая издалека сдобными калачами, но вот минули годы, и сладости сельской жизни видятся сквозь бинокль ― эти молочные реки и кисельные берега, а тягости ― сквозь мелкоскоп. [Владимир Личутин. Любостай (1987)]
	3

	25. 
	Река времени

	Совершалось священнодействие, жидкость втекала в сосуд, как река времени в котлован истории. [Анатолий Азольский. Лопушок // «Новый Мир», 1998]
	13

	26. 
	Литься рекой
	Тем не менее, далеко не все желающие могли вот так запросто заявиться на мероприятие, где в этот день произносились бравурные речи, а шампанское, согласно сценарию, должно было литься рекой. [Ю. И. Андреева. Многоточие сборки (2009)]
	1

	27. 
	Река забвения
	Это смерть. От слова Лета ― река забвения. Я и дожидаться его не стал, так мне противно было. [Виктор Драгунский. Он упал на траву (1961)]
	5

	28. 
	В три ручья

	На хорошие слова у меня была одна реакция ― слезы лились в три ручья, от хороших слов я плакала сильнее, чем дома от выстрелов. [Светлана Алексиевич. Время second-hand // «Дружба народов», 2013]
	89
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Языковая картина мира 





Научная 





Наивная 





Отражается   в накопленном первичном сознании. В большинстве случаев, наивная языковая картина мира противоречит научной теории и исследованиям. Наивная языковая картина мира отражает представление обычного человека о действительности, с которой он взаимодействует, включая в себя простое наивное восприятие пространства и времени природы





Включает  в себя профессиональные и частнонаучные картины мира: физическую, химическую, биологическую, геологическую, техническую (научная картина техносферы), социологическую, кибернетическую, математическую, информационную и др.





Причины языковых особенностей





Природа 





Культура 





Познание 





Рациональные, чувственные и духовные способы мировосприятия отличают каждого человека. Способы осознания мира не идентичны для разных людей и разных народов. Важным показателем влияния познания на языковые различия является то, что В. Гумбольдт назвал «различными способами видения предметов».





Результаты материальной и духовной деятельности, социально-исторические, эстетические, моральные и другие нормы воплощаются в различных концептуальных и языковых представлениях о мире. Любая особенность культурной сферы фиксируется в языке. Также языковые различия могут обуславливаться национальными обрядами, обычаями, ритуалами, фольклорно-мифологическими представлениями, символикой





Внешние  условия жизни людей, которые по-разному отражены в языках. Человек даёт названия тем животным, местностям, растениям, которые ему известны, тому состоянию природы, которое он ощущает. В разных языковых культурах закреплены собственные ассоциации, связанные с цветовыми обозначениями, которые и совпадают в чём-то, но и в чём-то отличаются друг от друга
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